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Сильвия Бернар – мама странного мальчика

Мадам Стефани – подруга мамы
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Мадам Жаклин – уже немолодая учительница Ноэля Бернара

Рабочие

Санитары
1 акт

Сцена 1

Улица «Дубовая роща». С одной стороны стоит парочка старых трёхэтажных домов, с другой ветхая лачуга, похожая на старинный замок. Появляется небольшой грузовик. Он фыркает и пыхтит. Из него выскакивают Сильвия и Николас Бернары, выгружают свои вещи (чемоданы, тюки и книги), исчезают в одном из трёхэтажных домиков. Грузовик уезжает. Наступает тишина. Через секунд десять появляется тот - же грузовик, из него появляется мальчик (Ноэль Бернар), грузовик, фыркнув, снова исчезает. Из квартиры на третьем этаже доносятся голоса.

Сильвия Бернар: Ноэль, Ноэль! Что за ребёнок? Ну, где тебя носит?
Николас Бернар: Сильвия, где мой галстук? Через два часа мне нужно быть в офисе, я не могу опаздывать.
Ноэль: (стоит посреди двора) Мама, я здесь.
Сильвия Бернар: (появляется в окне) Ноэль, что ты там делаешь?
Ноэль: Стою.
Сильвия Бернар: Почему ты там стоишь? Разве тебе не пора заняться чем-то полезным?
Ноэль: Чем?
Сильвия Бернар: Чем-то полезным! Немедленно займись чем-то. (Исчезает в окне)

Ноэль: Хорошо, мама.
Николас Бернар: (появляется в другом окне) Ноэль!
Ноэль: Да, папа.
Николас Бернар: Ты уже познакомился с ребятами, живущими в этом дворе?
Ноэль: Ещё нет, папа.
Николас Бернар: Так познакомься. Наверняка здесь живут интересные люди. Ты должен произвести на них хорошее впечатление.
Ноэль: Хорошо, папа. А можно тебе задать вопрос?
Николас: Не сейчас, Ноэль. Я тороплюсь. (Исчезает в окне)
 
Во дворе появляется папа. Он поправляет Ноэлю чёлку, потом поправляет на себе галстук, смотрит на часы, убегает. Из подъезда выбегает мама, поправляет Ноэлю чёлку на другую сторону, даёт мальчику яблоко.

Сильвия Бернар: Вот тебе ключ от квартиры (вешает ключ на верёвочке Ноэлю на шею), не потеряй. Я заскочу на работу, а на обратном пути забегу в магазин. А ты со двора никуда! И будь хорошим мальчиком. Договорились? Ешь яблоко – это витамины! 
Ноэль: Мам, можно я задам тебе вопрос?
Сильвия Бернар: Потом. Сейчас мне некогда. (Убегает)

Сцена 2

Ноэль сидит на качелях, которые привязаны к огромному дубу, и смотрит на яблоко.

Ноэль: Терпеть не могу яблоки. Странно, почему люди, которые не любят яблоки, обязательно должны их есть?
Наполеон: Наверное потому, что эти люди – дети.
Ноэль: (вздрогнув от неожиданности) Вы кто?
Наполеон: Я – Наполеон.
Ноэль: (удивлённо) Тот самый?
Наполеон: Не уверен. Я тот самый Наполеон, который живёт в своём волшебном замке, который находится по улице Дубовая роща. Ты именно этого Наполеона имел в виду?
Ноэль: Я имел в виду полководца Наполеона Бонапарта.
Наполеон: А нет, я другой. Я мирный. Моё оружие – это скрипка и смычок.
Ноэль: (разочаровано) Жаль, что ты не тот самый Наполеон. Ну и где же твой волшебный замок?
Наполеон: Посмотри внимательно кругом.
Ноэль: Увы, я тут не вижу ни одного замка: ни волшебного, ни простого. Только трёхэтажные домики, да старая лачуга.
Наполеон: Ты говоришь – старая лачуга? А может это самый превосходный замок в мире.
Ноэль: Ну да. Развалюха, да и только. И зачем только взрослые делают такие старые и некрасивые дома? Все-таки, взрослые – странные люди.
Наполеон: Ты смотришь, но не видишь. Пока это нормально.
Ноэль: Почему ПОКА?
Наполеон: Пока ты ещё маленький. Возможно, когда – то ты увидишь в этой развалюхе мой волшебный замок. Он ведь не всегда был таким. Таким его сделало время. А на самом деле это прекрасный замок с множеством тайн и загадок.
Ноэль: Я не маленький!
Наполеон: Тогда ты просто ещё не умеешь смотреть вокруг так, как надо.
Ноэль: Наверное, ты говоришь правду. Вон, какой ты старый. А как надо смотреть?
Наполеон: Я точно не знаю, но думаю, что смотреть нужно, как в последний раз в жизни. Кстати, как тебя зовут?
Ноэль: Ноэль.
Наполеон: Хорошее имя. Не то, что у меня – Наполеон. Всю жизнь я с ним мучился. Всегда у меня спрашивали, связано ли моё имя с тем самым Наполеоном или нет. Но я именно тот самый Наполеон, который живёт на улице «Дубовая роща» в своём волшебном замке!
Ноэль: Странный ты, и название у улицы странное. И дом твой странный.
Наполеон: Почему сразу – странный? Просто не такой, как все остальные.
Ноэль: А это хорошо, или плохо?
Наполеон: Не знаю. (Достаёт из старого футляра скрипку, играет какую-то мелодию) Тебе нравится здесь?
Ноэль: Хороший двор. Только почему название у улицы такое странное «Дубовая роща»?
Наполеон: Раньше здесь была дубовая роща. Потом всё застроили, и получилась улица. От рощи осталось только одно дерево. Но как только не пытались назвать эту улицу – народ её по-прежнему называл «Дубовая роща». Так и оставили это название.
Ноэль: Здорово. Жалко только, что мы здесь ненадолго.
Наполеон: Это почему же?
Ноэль: Мы постоянно переезжаем. Поживём-поживём где-то, и снова собираемся.
Наполеон: Зачем?
Ноэль: Не знаю. Так хочет мама. Хотя она всегда говорит, что это необходимо папе.
Наполеон: (закончив играть на скрипке) А ведь я не хуже того самого Наполеона, который был полководцем. Может быть я даже лучше.
Ноэль: Может быть. А ты хочешь яблоко?
Наполеон: Нет,  у меня уже зубы не те.
Ноэль: Не те? Интересно, а у меня, когда я буду старым как ты, тоже будут зубы не те?
Наполеон: Наверное. Но сейчас у тебя зубы как раз для яблок.
Ноэль: Но я их не люблю.
Наполеон: Но ведь есть яблоки – это прекрасный повод не есть суп. Наверняка мама приберегла для тебя тарелку супа в холодильнике.
Ноэль: Да, ты прав. Суп – ещё хуже. Тогда я действительно лучше съем яблоко. (Начинает грызть яблоко) А скажи, ты в своём замке один живёшь?
Наполеон: Абсолютно.
Ноэль: Если ты говоришь, что твой замок волшебный - значит, там водятся привидения.
Наполеон: Возможно. Но мне пока ни одно на глаза не попадалось.
Ноэль: Боятся, наверное.
Наполеон: Наверное. А ты боишься привидений?
Ноэль: Нет. (Вздыхает) Жаль, но я почти ничего не боюсь. Даже самых злющих собак.
Наполеон: А почему ты не в школе?
Ноэль: Мы только сегодня переехали. Завтра пойду в новую школу.
Наполеон: А чего так грустно?
Ноэль: Папа говорит, что каждый переезд для него, как три пожара. Мама говорит, что переезд – это нормально. А я просто ненавижу новые школы.
Наполеон: Да, сложно. Так и друзей всех можно растерять.
Ноэль: Нет у меня друзей. Они просто не успевают заводиться. Хотя мама считает, что Матис – мой друг.
Наполеон: А Матис – это кто?
Ноэль: А… (машет рукой, вздыхает), это мальчик, с которого я должен брать пример.
Наполеон: Теперь понятно, почему ты такой грустный. Приходи завтра ко мне в гости, если, конечно, родители разрешат. Я тебя угощу омлетом. 
Ноэль: Хорошо. Я спрошу у них, если только они успеют мне ответить. А почему нужно смотреть, как в последний раз?
Наполеон: Часто бывает так, что то, что человек делает в данную минуту или секунду может оказаться его последним поступком в этой жизни. И исправить уже ничего не получится. (Собирается уходить)

Ноэль: Ты уже уходишь?
Наполеон: Да. Мне ведь нужно ещё успеть к твоему приходу сделать столько дел.
Ноэль: Каких?
Наполеон: Заказать солнечную погоду и радугу, обеспечить хорошее настроение… И ещё выбрать один из тысячи рецептов самых вкусных омлетов.
Ноэль: А ты знаешь так много рецептов омлета?
Наполеон: Конечно!
Ноэль: Да, тебе предстоит много работы. Ты, наверное, даже не будешь ложиться спать, чтобы всё успеть сделать.
Наполеон: Наверное. В моём возрасте уже меньше хочется тратить время на сон. До завтра, маленький друг. (Уходит)

Ноэль: До завтра, Наполеон. Эх, а я люблю поспать. Особенно, когда нужно вставать в школу. Он сказал «маленький друг»? Это он мне сказал? Странно, но меня почему-то совсем не обижает слово «маленький».
Сцена 3


Всё тот же двор. Ноэль по-прежнему сидит на качелях и грызёт яблоко.

Ноэль: Надо же, теперь у меня есть знакомый Наполеон. И я, наверное, буду этим гордиться. Да, конечно я буду гордиться этим знакомством. Ведь не каждый день встречаешь Наполеона. Пусть даже не того самого, а обычного, живущего в волшебном замке на улице «Дубовая роща». Но мне кажется, что он действительно может оказаться лучше знаменитого полководца. Тот наверняка не знал столько рецептов омлетов. Интересно, что значит «заказать радугу»? У кого, где?
Появляется жандарм.  Он рассматривает Ноэля и периодически свистит в свисток. Ноэль тоже в свою очередь с любопытством рассматривает жандарма.

Ноэль: Здравствуйте. А вы жандарм?
Мсье Базиль: Да, малыш. Но ты можешь меня называть просто мсье Базиль. Мне очень нравится моё имя. (Свистит)

Ноэль: Хорошо. А я Ноэль. А почему вы свистите всё время? Разве тут есть преступники?
Мсье Базиль: Потому и нет, что я свищу. Моего свистка в «Дубовой роще» боятся все преступники.
Ноэль: Здорово! Я тоже хочу себе такой свисток.
Мсье Базиль: Тебе не положено. Такой свисток может быть только у жандарма.
Ноэль: Да?
Мсье Базиль: Да!
Ноэль: А почему?
Мсье Базиль: Работа у меня такая – важная!
Ноэль: Но, может быть, мне можно было бы приобрести какой-нибудь не такой свисток, как у вас, но чтобы тоже громко свистел?
Мсье Базиль: Другой может быть и можно. Хотя толку от него, думаю, будет мало.
Ноэль: А можно я разок свисну в ваш свисток?
Мсье Базиль: (испуганно) Что ты? Ни в коем случае! Это же не игрушка. В него могу свистеть только я. Надо же такое придумать – свистеть в жандармский свисток. Ну и молодёжь пошла. Ты лучше скажи мне, это вы сегодня переехали на «Дубовую рощу»? 
Ноэль: Мы.
Мсье Базиль: Понятно. Значит, ты должен запомнить несколько правил.
Ноэль: Для чего?
Мсье Базиль: Чтобы твоя жизнь здесь была спокойной и радостной.
Ноэль: Хорошо. Какие правила?
Мсье Базиль: Костры не разжигать, не курить.
Ноэль: Я не курю!
Мсье Базиль: Не пить ничего крепче лимонада.
Ноэль: Мама мне и лимонад не разрешает пить. Говорит, что это химия.
Мсье Базиль: И позже десяти часов вечера не шататься по улице.
Ноэль: И если я запомню эти правила, то моя жизнь станет спокойной и радостной?
Мсье Базиль: Обязательно!
Ноэль: Хорошо, я запомню, мсье Базиль.
Мсье Базиль: А ты, я вижу, неглупый парень. 
Слышится звон битого стекла, жандарм свистит в свисток, исчезает. Ноэль по-прежнему сидит на качелях и доедает яблоко. Появляются мадам Стефани и Матис.

Мадам Стефани: Ноэль, дорогой, здравствуй. А где родители?
Ноэль: Здравствуйте. Точно не могу вам ответить на этот вопрос. И мама и папа называют это место РАБОТОЙ. Но мне почему – то кажется, что в данный момент они в разных местах.
 Мадам Стефани: (Удивлённо) То есть….? 
Ноэль: Мама где-то на своей работе, а папа в офисе.
Мадам Стефани: А, это ты так шутишь. Превосходно, малыш. У тебя изумительное чувство юмора. Ты так быстро растёшь: совсем уже взрослый. Ну, как тебе твой новый дом?
Ноэль: Так же, как и другие новые дома.
Мадам Стефани: (Вздыхает) Да, вы слишком часто переезжаете. И твои родители окончательно увязли в работе. Ты их совсем мало видишь.
Ноэль: Почти не вижу. А в каждом новом доме я их почти не вижу по-новому.
Мадам Стефани: Понятно. И потому у тебя такое огромное пятно на рубашке?
Ноэль: Что вы. Вовсе нет. Это рубашка вокруг пятна.
Мадам Стефани: (треплет Ноэлю чёлку) Ах, превосходное чувство юмора! Удивительный ребёнок! Но мне кажется, что тебе нужно больше общаться с Матисом. Он хороший для тебя пример: аккуратный, чистый, воспитанный, много читает, рисует. Ты посмотри, он даже во внеурочное время всегда ходит с портфелем. А знаешь зачем?
Ноэль: Забывает его оставить дома?
Мадам Стефани: О нет! Он носит с собой учебники, чтобы всегда иметь возможность в свободную минуту туда заглянуть. Ему никогда не бывает скучно. О таком друге многие только мечтают.
Ноэль: Правда? А я мечтаю о собаке.


Появляется Сильвия Бернар. У неё в руках пакеты.

Сильвия Бернар: Стефани, дорогая, ты уже приехала. (Целует подругу в щёку)

Мадам Стефани: Мы с трудом нашли эту улицу. Что за название «Дубовая роща»? Каждый ваш переезд удивляет меня всё больше и больше. Такая глушь… (Тише) Вы совсем не уделяете внимание ребёнку.
Сильвия Бернар: Это всё из-за работы Николаса. Отсюда ему ближе добираться до своего офиса. И я много работаю. Зато здесь воздух свежий. (Берёт подругу под руку, ведёт в дом) И комнаты просторные, светлые. Я тебе сейчас всё покажу.
Мадам Стефани: (Исчезая в подъезде) Матис, подыши пока свежим воздухом. Но со двора никуда!


Матис и Ноэль во дворе одни.

Матис: Что будем делать?
Ноэль: А разве обязательно что-то делать?
Матис: Но ведь просто так сидеть на качелях  скучно.
Ноэль: Тебе же не бывает скучно. У тебя же для этого есть учебники.
Матис: Мне и не скучно. Я тебя хотел развлечь, но теперь не буду. Сиди себе сам, как болван, с яблоком.
Ноэль: Зачем меня развлекать? Мы же не в цирке. К тому же, я сейчас занят.
Матис: Поеданием яблока?
Ноэль: Я сейчас размышляю.
Матис: О чём?
Ноэль: Не о чём, а о ком: о своём новом удивительном знакомом. Его зовут Наполеон. Он очень старый, играет на скрипке и жарит удивительный омлет.
Матис: Какой-нибудь свихнувшийся старик, который называет себя полководцем?
Ноэль: Это не тот Наполеон, который полководец, а другой Наполеон. И совсем не свихнувшийся, мне кажется…
Матис: Ну и что же в нём  «удивительного»?
Ноэль: Всё! Абсолютно всё: его одежда, дом, его музыка.
Матис: Вот мне, к примеру, недавно купили черепаху. Теперь она живёт в моей комнате в большом аквариуме. Она обычная. Хотя у неё странная голова, твёрдый панцирь, и она очень медлительна. И твой Наполеон, по всей видимости, совершенно обычный старик.
Ноэль: Он не обычный, он волшебный старик! Он умеет устанавливать хорошую погоду. И он пригласил меня завтра к себе в гости.
Матис: (Отходя немного в сторону, достаёт из кармана конфету, жуёт её) Сумасшедший какой-то. А может твой старик – ненормальный. Вот расскажу всё твоей маме, и она запретит тебе с ним видеться.
Из подъезда выходят мадам Стефани и мама Ноэля. Пока подруги прощаются, Матис показывает Ноэлю язык и крутит пальцем у виска, прячась за спиной своей матери. Ноэль в ответ тоже показывает язык Матису. Но Сильвия Бернар, заметив это, одёргивает сына. Мадам Стефани и Матис наконец-то уходят.

Сильвия Бернар: (подходит к сыну) Ноэль, ты опять поругался с Матисом?
Ноэль: (равнодушно) Он невыносим. С ним невозможно разговаривать.
Сильвия Бернар: (удивлённо) Почему? Это очень воспитанный и славный мальчик, он слушается маму и хорошо кушает.
Ноэль: И потому он такой толстый? А ещё мне кажется, что он зануда и трус.
Сильвия Бернар: (сокрушаясь) Как ты так можешь говорить о своём друге? Откуда у тебя такие плохие слова? Ты должен брать с Матиса пример!
Ноэль: Мама, почему ты решила, что Матис мне друг?
Сильвия Бернар: Но я же дружу с его мамой.
Ноэль: И что? Теперь я должен дружить с её сыном? По-моему, это нечестно. К тому же, он держит черепаху в аквариуме. Это ужасно! Мне было бы неприятно, если бы меня держали в огромной стеклянной клетке. И мне кажется, что он частенько врёт.
Сильвия Бернар: Мне кажется, что ты очень злой мальчик. И я перестаю тебе верить. Через пять минут я жду тебя ужинать. И ни минутой позже. Понял? (уходит в дом)

Ноэль: Через пять минут… А вот если бы я был с Луны, то пять минут для меня были бы не такими, как здесь. Разница в пяти минутах была бы большая. За это время я успел бы совершить какой-нибудь подвиг. Здорово! Только днём Луны не видно, и кажется, что она вообще не существует. Значит и я бы не существовал днём. Нет, я так не хочу.
Из окна слышится голос Сильвии Бернар: Ноэль!
Ноэль вздыхает, и исчезает в подъезде. Появляется Николас Бернар, который тоже быстро исчезает в подъезде дома.

Сцена 4

На улицу «Дубовая роща» спустилась ночь. Зажглись фонари, в окнах домов загорелся свет. Из домика Наполеона слышны звуки скрипки. Из окна квартиры Бернаров слышится разговор.

Сильвия Бернар: Николас, тебе не кажется, что наш сын с каждым днём становится всё чуднее и чуднее?
Николас: Правда? Не заметил.
Сильвия Бернар: Мне вообще кажется, что он инопланетянин. Может нам его в роддоме подменили?
Николас: Ну что ты, дорогая, у него же абсолютная схожесть с твоим отцом, и моим носом. Просто возраст, наверное, такой.
Сильвия Бернар: И ещё мне кажется, что он ожесточенный мальчик. Сегодня опять что-то не поделил с Матисом.
Николас: С кем?
Сильвия Бернар: Это сын Стефани.
Николас: А кто такая эта Стефани?
Сильвия Бернар: Николас, как ты можешь? Стефани – моя подруга детства. Матис – её сын.
Николас: Да? Ах, да-да, припоминаю что-то: вечно недовольная дама с толстым примерным мальчишкой. Шучу, шучу, дорогая. Ты очень близко всё принимаешь к сердцу.
Сильвия Бернар: Матис очень воспитанный мальчик: такой сдержанный, опрятный. А наш Ноэль сегодня сказал, что он «зануда и трус». Ты представляешь? Откуда в его лексиконе такие слова?
Николас: Да не переживай ты так. Это возраст. Он перерастёт. Всё, пора спать. Завтра опять много работы.
Сильвия Бернар: Такое впечатление, что это какой-то лунатик. Он иногда так смотрит на меня, что даже я, взрослый человек, теряюсь. Может быть мы плохие родители? 
Николас: Не придумывай. Всё, пора спать.
Сильвия Бернар: Николас, нельзя так спокойно реагировать на выходки нашего сына. Ты отец, и должен с ним поговорить!
Николас: Хорошо, дорогая, я поговорю, не волнуйся.
Сильвия: И кто это, на ночь глядя, играет на скрипке? Совсем нет совести у людей. Завтра на работу рано вставать, а они тут играют…
В окне Бернаров гаснет свет. Из лачуги Наполеона доносится тихая музыка. Лунный свет падает в комнату Ноэля. Он тихонько высовывается из окна, смотрит на звёзды.

Ноэль: Звёзды совсем близко. Молчат, мигают. Нет, с ними дружить неинтересно. Они скучные. Но ведь можно же придумать себе друга. Такого, который подходил бы именно мне. Мы бы с ним играли в шашки или в шахматы, летали бы на Луну, или совершили подвиг. Это был бы невидимый для всех остальных человек. А может быть даже и не человек вовсе, а животное. Та же черепаха. (Немного подумав) Нет, черепаху нельзя! Она очень медлительна и занудлива, как Матис. А Матис не может быть верным другом – он слишком любит поесть. Эх, был бы у меня брат! Он был бы мне настоящим верным другом. Или нет?  Завтра спрошу у Наполеона. Он старый, и наверное всё знает.
Голос мамы: Ноэль, живо спать, завтра в школу.
Ноэль: (вздыхая) Спокойной ночи, звёзды, спокойной ночи, Луна, спокойной ночи, Наполеон. (Исчезает в своём окне)

Сцена 5


Утро. Улица «Дубовая роща» просыпается. Пение птиц заглушают звуки легковых автомобилей. Появляется жандарм Мсье Базиль. Он свистит в свой свисток, заглядывает под каждый куст. Что-то записывает себе в блокнот.

Мсье Базиль: Сегодня мне снился сон. И я думаю, что он – вещий. Во сне меня награждали за поимку очень опасного преступника. Что ж, я полагаю, что мне и в самом деле пора уже поймать его. Где-то же он ходит среди людей. А может даже среди жильцов этой улицы.
Из подъезда выскакивает Николас Бернар.

Николас Бернар: Доброе утро, мсье Базиль.
Мсье Базиль: (подозрительно) Доброе утро, Господин Бернар. Как спалось?
Николас Бернар: (с улыбкой) Я всегда сплю крепко.
Мсье Базиль: Значит, вас не мучает по ночам совесть?
Николас Бернар: Моя совесть чиста. Она спит по ночам вместе со мной.
Мсье Базиль: Нет людей с абсолютно чистой совестью. Я в этом уверен на все сто процентов.
Николас Бернар: Да, наверное, вы правы. Извините, но я спешу на работу. (Смотрит на часы, и убегает на работу).

Мсье Базиль: Что он имел в виду, когда сказал: «Да, вы правы»? Это уже подозрительно.
Появляются Сильвия и Ноэль Бернар.

Сильвия Бернар: Доброе утро, мсье Базиль.
Мсье Базиль: Доброе, доброе. А скажите, мадам Бернар, ваш муж курит, или может быть выпивает?
Сильвия Бернар: Выпивает. Но очень редко, и только по праздникам.  
Мсье Базиль: Значит, и курит!
Сильвия Бернар: Мой муж не курит и никогда не курил.
Мсье Базиль: Так уж и никогда?
Сильвия Бернар: Никогда! И даже не пробовал. А почему вы спрашиваете?
Мсье Базиль: А вы по ночам хорошо спите?
Сильвия Бернар: Вы знаете, плохо. Особенно когда за окном всю ночь кто-то играет на скрипке. Извините, но мы торопимся.
Мсье Базиль: Куда?
Ноэль: В новую школу!
Мсье Базиль: В ту, которая через дорогу?
Ноэль: Ага, мсье Базиль.
Сильвия и Ноэль уходят.

Мсье Базиль: Это всё очень подозрительно. Сколько лет я не видел ни одного сна, а сегодня приснился. (Свистит в свисток, уходит)

Из своей лачуги появляется Наполеон с ящиком, в котором находятся старые вещи. Он устало вытирает пот со лба, оставляет ящик на лавке и снова исчезает в своём домике. 

Наполеон: (выносит ещё ящик со старыми вещами, устало присаживается на скамейку) Да, много ненужного хлама накопилось. Однако жалко всё это выбрасывать. Как будто выбрасываешь какую-то часть своей жизни, своего прошлого. (Задумывается о чём-то) Вот скажите, кому нужен этот старый сачок для ловли бабочек, к тому же – дырявый? А выбросить жалко.
Мсье Базиль: (появляется внезапно) Это ещё что такое? Кто-то куда-то переселяется? Почему я не в курсе?
Наполеон: Нет, не переселяется. Это я навожу порядок у себя дома. Вот решил выбросить ненужные вещи.
Мсье Базиль: А они точно ненужные? (рассматривает вещи) Да, странные у вас ненужные вещи.
Наполеон: Говорят, что по вещам узнают хозяина. Вот я смотрю на этот дырявый сачок, и думаю, что он мне напоминает меня самого. Вам случайно не нужен сачок для ловли бабочек?
Мсье Базиль: Этот – нет. Я думаю, что если хорошенько покопаться у меня в доме, то тоже наберётся не один ящик ненужных вещей. Только не таких странных, как у вас.
Наполеон: И что вы с ними делаете?
Мсье Базиль: Живу. Я знаю одно непреложное правило: как только ты выбросишь какую-то ненужную на твой взгляд вещь, она сразу же станет просто необходимой. Поэтому я даже и не пытаюсь что-то выбрасывать. А вдруг пригодится.
Наполеон: Наверное, все холостяки так мыслят.
Мсье Базиль: Не знаю. Мне старые вещи не мешают жить. А вы свои ящики оставьте тут, на лавке. Может кто-то из жильцов что-то да и выберет себе.
Наполеон: Жалко.
Мсье Базиль: Выбросить не жалко, а отдать кому-то – жалко? Странный вы, однако. Заговорился я с вами. Пора мне. Служба! (свистит в свисток, уходит)

Наполеон: (смотрит в ящик) Почему странные? Обычные ненужные вещи.
Появляется Ноэль. Он с интересом наблюдает за Наполеоном.

Ноэль: Привет, Наполеон.
Наполеон: (оживившись) Привет, Ноэль. А ты разве не должен быть в школе?
Ноэль: А я уже был там.
Наполеон: И тебя отпустили домой?
Ноэль: Нет, я сам ушёл.
Наполеон: А разве тебе не влетит за это от родителей?
Ноэль: Не знаю. Может и влетит. Только они так заняты, что вряд ли заметят то, что я ушёл с новой школы раньше, чем нужно. А ты чем занят?
Наполеон: А я вот размышляю, может ли мне пригодиться сачок для ловли бабочек? Ты как думаешь?
Ноэль: Думаю, что может.
Наполеон: Понимаешь, сачок дырявый. Смотри, какая в нём прореха. Даже самая большая бабочка может легко в неё пролететь.
Ноэль: Да… (немного подумав) Так это же круто! Можно одновременно и ловить бабочек, и отпускать их на свободу. Понимаешь?
Наполеон: Не совсем.
Ноэль: Вот смотри: ты поймал бабочку, и она думает, что всё – её жизнь уже закончилась. А тут такая дыра! Она в неё … фить, и улетела на свободу. И ей хорошо, и тебе. 
Наполеон: А мне – то почему хорошо?
Ноэль: Но ты же хотел поймать бабочку – и ты её поймал. Но ведь убивать ты её не хотел? Правда?
Наполеон: Правда.
Ноэль: Вот она и улетит через эту дыру.
Наполеон: Здорово как придумал.
Ноэль: Представляешь, как обрадуются твоему сачку все бабочки этого города?
Наполеон: Надо же, какая нужная вещь. А я хотел его выбросить.
Ноэль: А это что за вещи? (Смотрит на ящики со старыми вещами)

Наполеон: Это вещи из моего прошлого. Груда бесполезной рухляди.
Ноэль: Твоё прошлое – это груда бесполезной рухляди? Скажи, у всех старых людей есть такое прошлое?
Наполеон: Не знаю, как у всех, но мой дом просто завален ненужными вещами.
Ноэль: Ненужными? Почему ненужными? Погоди-ка… (Рассматривает вещи) Да ты что? Это же сокровища. Ух ты! А у нас из-за постоянных переездов никогда не было столько ненужных вещей одновременно. Какой ты счастливый, наверное.
Наполеон: Ты думаешь?
Ноэль: Вон сколько у тебя всего ценного. А у меня нет даже велосипеда. Да что там велосипеда, у меня нет даже ненужной детали от него.
Наполеон: Самые ценные вещи на свете невидимы. Поэтому люди закрывают глаза когда мечтают, плачут или целуются. Странно, но разбирая сегодня старые вещи, я будто попадал каждый раз в то время, когда они у меня появлялись.
Ноэль: Я хочу задать тебе очень важный, для меня, вопрос. Можно?
Наполеон: Ну, если очень важный - то можно. А если не очень - то лучше потом задашь. Видишь, сколько у меня работы. 
Ноэль: Очень важный! Скажи, Наполеон, если бы у меня был брат, он смог бы мне стать настоящим другом?
Наполеон: Теоретически – да. Но на самом деле всё зависит от человека.
Ноэль: А заставить кого-то быть другом можно? Например, велит тебе мама с кем-то дружить, и ты будешь вынужден это делать. Нельзя же отказать маме…
Наполеон: Маме отказать, конечно, нельзя. Хотя моя мама мне давно уже ничего такого не велит.
Ноэль: Почему? Она умерла?
Наполеон: Почти. Она живёт на звезде.
Ноэль: (смотрит в небо) А на какой? 

Наполеон: Каждый раз на новой. Женщины так непостоянны.
Ноэль: Но днём звёзд не видно. Вы встречаетесь ночью?
Наполеон: По ночам людям положено спать. Вот мы и видимся с ней только во сне. Хотя даже там она мне частенько читает нотации из-за невымытой посуды.
Ноэль: Я тоже редко вижу своих родителей – рано утром, и вечером за ужином. Если бы у меня был брат, я бы его любил. Честно! Я бы только смотрел и смотрел на него. И больше ничего в мире меня бы не интересовало. А вот Матиса я не считаю своим другом. Мне даже хочется врезать ему хорошенько. Хотя наши мамы дружат с детства. Почему так?
Наполеон: Нельзя заставить людей любить друг друга.
Ноэль и Наполеон некоторое время молча смотрят на старые вещи, потом начинают их разбирать.

Ноэль: Скажи, Наполеон, а можно себе придумать друга? Невидимого…
Наполеон: О, конечно можно. У меня уже много лет есть такой приятель.
Ноэль: Правда? А какой он?
Наполеон: Он разный: честный, преданный, часто ворчливый, смешной, и ужасно занудливый. И он всегда и везде со мной.
Ноэль: А как он выглядит?
Наполеон: У тебя есть зеркальце.
Ноэль: Нет. Что я, девчонка, что ли?
Наполеон роется в ящике со старыми вещами, достаёт оттуда маленькое зеркальце.

Наполеон: (смотрится в зеркало) Вот и сейчас он мне корчит рожи.
Ноэль: Покажи. (Смотрит в зеркало. Вздыхает разочарованно) А, ты говоришь о собственном отражении.  А я- то думал, что ты серьёзно.
Наполеон: А я серьёзно!
Ноэль: Ты хочешь сказать, что дружишь сам с собой?
Наполеон: Дружбой это назвать трудно. Но уже очень много лет именно эта физиономия в зеркале даёт мне неплохие советы.
Ноэль: Но ведь это скучно.
Наполеон: Вовсе нет. Я уже очень долго живу один в своём домике. И поверь, мне не бывает скучно. Тот, которого я вижу по утрам в зеркале, часто мне портит настроение, спорит со мной, ругается. Сегодня он, например, заявил мне, что нужно вынести весь это хлам из дома. А мне, если честно, немного жалко выбрасывать эти вещи. Они связаны с моей молодостью, а некоторые даже с детством.
Ноэль: Так не выбрасывай! Давай всё занесём обратно.
Наполеон: Но тот, который живёт во мне, будет снова пререкаться со мной, и даже попытается разбудить мою совесть.
Ноэль: А может с ним договориться?
Наполеон: Пробовал. Не получается.
Ноэль: Да, дела! (чешет затылок)

Наполеон: А ты говоришь – скучно. С ним не соскучишься.
Ноэль: Ну и что! Нас же теперь двое, а он один - мы его легко переубедим в том, что эти вещи выбрасывать нельзя. И вообще, сделаем из них музей.
Наполеон: А что, музей – это неплохая идея!
Ноэль: Сделаем музей старинных вещей, и будем приглашать посетителей.
Наполеон: (смеётся) А я буду одним из экспонатов. Ладно, хватай тот ящик, который поменьше, и несём всё обратно в дом. И как я сам до этого не додумался?
Ноэль: Тебе мешал тот, который в зеркале.
Уносят ящики в дом.

Сцена 6

На улице «Дубовая роща» появляется мадам Жаклин. Она смотрит в свой блокнот, потом на номера домов.

Мадам Жаклин: Кажется, это здесь. Странная улица. Что за название «Дубовая роща»?
Появляется жандарм. Он свистит в свисток, и подозрительно рассматривает учительницу.

Мадам Жаклин: А чего это вы на меня так смотрите?
Мсье Базиль: Как «так»?
Мадам Жаклин: Подозрительно.
Мсье Базиль:  Работа у меня такая – «подозрительная». А вы кто? Что-то раньше я вас тут не видел.
Мадам Жаклин: Раньше у меня и ученика такого не было, который в первый же день самовольно ушёл с уроков.
Мсье Базиль: Любопытно. И кто это?
Мадам Жаклин: Некий Ноэль Бернар. Знаете такого?
Мсье Базиль: Знаю ли я? Есть ли хоть кто-то в этом районе, кого я не знаю? Я всё здесь знаю! Работа у меня такая! Это сын Бернаров. Странные и очень подозрительные люди.
Мадам Жаклин: Подозрительные и странные? Похоже, что сын у них тоже… странный. Во всяком случае – ведёт себя именно так.
Мсье Базиль: Как?
Мадам Жаклин: Вы представляете, он ушёл с уроков домой, никого даже не предупредив! Совершенно недисциплинированный мальчик. А ведь только дисциплина делает из человека настоящую личность! Кстати, я – учительница.
Мсье Базиль: Самоволка? Какой ужас! В армии бы его живо… А почему он ушёл, не сказал?
Мадам Жаклин: Сказал… из-за Наполеона.
Мсье Базиль: В каком смысле?
Мадам Жаклин: В прямом! Сегодня по программе у нас было знакомство с такой легендарной личностью, как Наполеон Бонапарт. Я объясняла, что это выдающийся французский полководец и государственный деятель. « Я буду господином мира» - говорил Наполеон, когда шёл на Россию. А этот мальчишка заявил мне, что ему вовсе не нравится такой Наполеон, и что у него теперь есть свой, настоящий, который играет по ночам на скрипке и жарит удивительные омлеты. Какая возмутительная чушь!
Мсье Базиль: И что?
Мадам Жаклин: Как что? Я его выгнала из класса.
Мсье Базиль: Так вот кто играет по ночам на скрипке.
Мадам Жаклин: Кто?
Мсье Базиль: Наполеон. А люди – то жалуются.
Мадам Жаклин: Какие люди? Вы о чём?
Мсье Базиль: Наполеон по ночам играет на скрипке, и этим не даёт спать всему району.
Мадам Жаклин: (с опаской) Как долго вы уже служите?
Мсье Базиль: Всю жизнь, мадам!
Мадам Жаклин: Вам, вероятно, пора уже на заслуженный отдых.
Мсье Базиль: Согласен! Вот только поймаю преступника, и сразу со спокойной душой отправлюсь на пенсию. Может быть, тоже научусь играть на каком-нибудь инструменте, как Наполеон. А то кроме свистка ничего так и не осилил. Зато так умею свистеть, что все преступники дрожат, когда слышат мой свист. Куда там Наполеону с его скрипкой. Слабак он против меня.
Мадам Жаклин: Какой Наполеон?
Мсье Базиль: Ну как «какой»? Наш Наполеон, который играет на скрипке.
Мадам Жаклин: (пристально смотрит жандарму в глаза) Он не играл на скрипке. Он оставил царапину на очень дорогой и известной виолончели, и то шпорами. Но на скрипке он не играл. Вы тоже сошли с ума!
Мсье Базиль: (смотрит в глаза учительнице, свистит в свисток) Не факт! (Уходя) Так он ещё и виолончель поцарапал? Ну, Наполеон, ну тихоня.
Мадам Жаклин: Странная улица, и этот жандарм тоже странный. Представляю, какие родители у этого Ноэля.


Появляются мадам Стефани с Матисом.

Мадам Стефани: Простите, какого Ноэля вы сейчас вспоминали? Не Ноэля Бернара, случайно?
Мадам Жаклин: Да, именно его. И не случайно! Вы его мать?
Мадам Стефани: Не дай Бог! Разве я похожа на странную женщину?
Мадам Жаклин: Вроде нет. А при чём здесь это?
Мадам Стефани: У такого странного мальчика должны быть не менее странные родители. А я НОРМАЛЬНАЯ!
Мадам Жаклин: Тогда откуда вы его знаете?
Мадам Стефани: Это сын моей приятельницы.
Мадам Жаклин: Значит, вы дружите с этим семейством? Может быть, вы мне расскажите о них?
Мадам Стефани: Дружба? О нет! Я просто невидимый Ангел-Хранитель этой странной семьи.
Мадам Жаклин: Интересно, и что же такого странного у этого семейства?
Мадам Стефани: Вы только не подумайте ничего плохого. Родители мальчика очень занятые люди. Они все в работе. Постоянно бегут куда-то, и очень часто переезжают с места на место.
Мадам Жаклин: Почему?
Мадам Стефани: Вот в этом и кроется вся их странность. А мальчик обладает скверным характером с рождения. Вчера, например, он поругался с моим малышом (показывает на сына) из-за Наполеона. Представляете?
Мадам Жаклин: С  малышом? (Удивлённо смотрит на Матиса) Да вы что? Надо же!
Мадам Стефани: Да. Мальчик совсем отбился от рук. Завёл дружбу с каким-то сомнительным Наполеоном, назвал его своим другом, и запретил моему сыну плохо говорить о нём.
Матис: Ноэль казал, что его Наполеон умеет устанавливать хорошую погоду и делать радугу.
Мадам Жаклин: Какой ужас! Мальчика нужно срочно спасать!
Мадам Стефани: Вот я и спасаю, как могу, это семейство уже много лет. Я пытаюсь внести в их дом хоть какую-то частичку логики и здравого смысла.
Мадам Жаклин: Вы героическая женщина. Но зачем вы это делаете?
Мадам Стефани: А разве я могу иначе? Мы выросли вместе с Сильвией. Теперь я не могу бросить её на произвол судьбы.


Появляется Сильвия Бернар.

Сильвия Бернар: Стефани, дорогая, ты давно меня ждёшь? (Пытается обнять и поцеловать подругу, но мадам Стефани при учительнице ведёт себя наигранно строго)

Мадам Стефани: Не очень давно. Но я тебя жду тут не одна.
Мадам Жаклин: Добрый день. Я – учительница вашего сына мадам Жаклин. Мне очень нужно с вами поговорить.
Мадам Стефани: И мне тоже. Это очень серьёзно!
Сильвия Бернар: Что – то случилось?
Мадам Стефани: Ещё нет. Но может…
Сильвия Бернар: А может быть зайдём в дом? У меня и пирожные свеженькие есть.
Мадам Жаклин: С удовольствием.
Мадам Стефани: Матис, поиграй во дворе.
Сильвия Бернар: И если появится Ноэль, скажи ему, пусть идёт домой. Срочно!


Женщины исчезают в подъезде дома.

Сцена 7


Матис сидит на качелях, прижимая к себе толстый портфель, и ест конфету. Появляются Ноэль и Наполеон.

Ноэль: Привет Матис. А что ты тут делаешь?
Матис: Тебя жду.
Ноэль: Зачем?
Матис: Затем! Чтобы сказать, что тебя ждёт большая взбучка.
Ноэль: (спокойно) За что?
Матис: За то, что ты прогулял уроки. А ещё за Наполеона. Сейчас твоя мама угощает мою маму и учительницу мадам Жаклин пирожными у вас дома.
Ноэль: Ну и что?
Матис: Вот чудак. А то, что теперь они выскажут твоей маме всё, что о тебе думают. И ты больше не будешь таким странным.
Наполеон: Позвольте, молодой человек (к Матису), но разве странность – это плохо?
Матис: А что ж тут хорошего? Придумал себе какого-то Наполеона, и носится с ним, как ненормальный. Все над ним смеются, а он делает вид, что не замечает этого.
Наполеон: Ведь всем известно, что чудаки украшают этот мир.
Матис: Ага, конечно! Своей глупостью и враньём!
Наполеон: Зря вы так.
Ноэль: Ничего я не придумал. Знакомься – это Наполеон.
Матис: (недоверчиво) Ага. А я Александр Македонский.
Наполеон: (протягивая руку Матису) Здравствуйте. Я – действительно Наполеон.
Матис: Тот, который умеет делать погоду?
Наполеон: Абсолютно верно. И погоду, и настроение, и ещё много разных чудес.
Ноэль: А ещё, в домике Наполеона живут привидения. Мы пока их не видели, но они точно там есть. А ещё Наполеон угостил меня омлетом и горячим чаем.
Наполеон: Да, это так.
Матис: Вы что, совсем с дуба рухнули? Какие – такие привидения?
Ноэль: А такие, которых не всем дано увидеть.
Матис: (начинает пугаться) Врёте вы всё. А они злые?
Наполеон: Нет, что вы. Они абсолютно безвредные.
Матис: (встаёт с качелей и пятится назад) Вы всё врёте, вы просто ненормальные! А привидений на свете не существует. Это всё сказки.
Ноэль: Не смей так говорить! А то напустим на тебя с десяток злых привидений, и они будут по ночам тебя пугать, и не давать спать.
Матис: Ты такой же сумасшедший, как и твой старик. (С криком убегает в подъезд)

Наполеон: (вдогонку Матису) Погодите, молодой человек, я сейчас всё объясню.
Ноэль: Да ладно. Не нужно ему ничего объяснять – это бесполезно. Сейчас он всё донесёт своей мамочке и учительнице.
Наполеон: Тебе, наверное, влетит.
Ноэль: Возможно. (Вздыхает) А может, пока не влетело, сыграем во что-нибудь? 
Наполеон: Давай сыграем. Ты умеешь играть в шашки или в шахматы?
Ноэль: Совсем немножко в шашки, а в шахматы вообще ни разу не играл. Это сложно?
Наполеон: Для кого как.  Давай попробуем.
Ноэль: Давай. Только у меня нет ни шашек ни шахмат.
Наполеон: Какое совпадение - и у меня их нет.
Ноэль: А как же мы тогда будем играть?
Наполеон: Очень просто. Нужно договориться, что это невидимые фигуры.
Ноэль: И что?
Наполеон: А то!  Мои белые, твои – чёрные. Я начинаю.
Ноэль: Почему это ты начинаешь?
Наполеон: Ладно, твои белые, мои – чёрные. Ходи первым.
Ноэль: А во что мы играем, в шашки или в шахматы?
Наполеон: Давай в шахматы.
Ноэль: Давай!
Наполеон и Ноэль садятся на лавку и делают вид, что играют в шахматы. Наполеон иногда изображает собой шахматную фигуру, а потом смешно показывает, как она ходит. Ноэль смеётся.

Наполеон: (Радостно) Ничья.
Ноэль: Что ты? Так неинтересно. Какой толк в игре, где нет победителей? Тогда зачем мы играли?
Наполеон: Но если бы я победил, тогда ты бы обиделся, и наоборот.
Ноэль: Стало быть, должен победить кто-то третий. Мы бы вдвоём смогли на него обидеться, и даже поколотить немного.
Наполеон: Хорошо. Значит, в этой игре победил кто-то неизвестный. И мы теперь можем легко на него обидеться. Только победителей не судят. Бить мы его не будем.
Ноэль: Мы можем с ним просто не разговаривать.
Наполеон: Так и сделаем. Впервые за столько лет мне приятно с кем-то не разговаривать.
Ноэль: Наполеон, а сколько тебе лет?
Наполеон: Даже и не знаю. Наверное, столько же, сколько и зим. 
Ноэль: Ты не можешь назвать точную цифру?
Наполеон: Когда это имело для меня значение – я знал. А теперь числа в моей жизни потеряли всякую ценность. Я просто живу: день за днём, играю на скрипке, жарю омлеты, и во сне общаюсь с мамой.
Ноэль: А как же ты отмечаешь свой день рождения?
Наполеон: Как всегда.
Ноэль: Но ты ведь не знаешь, какого он числа.
Наполеон: Знаю. Он у меня каждый день.
Ноэль: Здорово! Я тоже так хочу. Это же каждый день тебе дарят подарки…
Наполеон: Не совсем так. Каждый день я сам себе делаю подарки.
Ноэль: Какие?
Наполеон: Проснулся, умылся, поел, хорошо себя чувствую – разве это не подарок?
Ноэль: Странные подарки. Но хотелось бы чего-то праздничного.
Наполеон: А ты можешь подарить себе радугу?
Ноэль: Наверное не могу.
Наполеон: А я могу! Это просто. Нужно только поверить, что сейчас над нашей улицей засияет огромная разноцветная радуга.
Ноэль: И она появится?
Наполеон: Конечно. Но только в том случае, если ты сам поверишь в неё.
Ноэль: Это и есть твоё волшебство?
Наполеон: Ну да. Волшебство есть абсолютно во всём, и в каждом человеке… наверное в каждом. А если ты сумеешь понять, что у мира есть собственная душа, то обязательно увидишь над собой радугу. А теперь мне пора домой.
Ноэль: Почему?
Наполеон: Тот второй, который тоже я, говорит мне, что я немного устал.
Ноэль: Ладно. Тогда до завтра. И передавай тому второму, который тоже ты, огромный привет.
Наполеон: Пока, малыш. (Уходит)

Ноэль садится на качели, о чём-то задумывается. Во дворе появляется Николас Бернар.

Николас Бернар: Сын, а ты чего тут скучаешь? Разве тебе не пора учить уроки?
Ноэль: Я жду.
Николас: Чего ты ждёшь?
Ноэль: Когда мадам Жаклин и мадам Стефани доедят наши пирожные,  выйдут из дома и устроят мне головомойку.
Николас: Ты что-то натворил?
Ноэль: Да, папа.
Николас: (Вздыхает, присаживается возле сына) Ладно, разберёмся.
Ноэль: Что, был тяжёлый день?
Николас: Ага.
Появляются мадам Стефани, мадам Жаклин, Матис и Сильвия.

Сильвия: Николас, дорогой, ты знаешь, что натворил наш сын?
Николас: Ещё нет. Надеюсь, сейчас узнаю.
Мадам Жаклин: Ваш сын сегодня ушёл с уроков. Самовольно! Я учительница вашего сына – мадам Жаклин. (Подаёт руку Николасу)

Мадам Стефани: И он завёл знакомство с одним сумасшедшим стариком, который пугает моего сына.
Сильвия: Ноэль, почему ты ушёл с уроков?
Ноэль: Меня выгнали из класса за то, что я…
Сильвия: Ну, за что?
Мадам Жаклин: Да, скажи, за что я тебя выставила из класса?
Ноэль: Мне просто не понравился тот Наполеон, который был полководцем. У меня же есть свой Наполеон. И он добрый, смешной. Я люблю своего Наполеона.
Сильвия: Ты слышишь это, Николас?
Мадам Стефани: А всему виной ваши многочисленные переезды! Нельзя так часто срывать ребёнка с места на место! У него совсем расшатанная психика.
Мадам Жаклин: Я была просто ошарашена таким заявлением. Это же надо было такое брякнуть! Весь класс смеялся. А если директор узнает?
Матис: Я видел этого старика. Он меня ужасно напугал. Говорит, что он и есть Наполеон, умеющий делать всякие там чудеса.
Сильвия: Это невероятно. Сумасшедший живёт в одном дворе нами.
Ноэль: Наполеон не сумасшедший!
Сильвия: (сыну) Молчи, когда старшие говорят.
Николас: А с чего вы взяли, что он сумасшедший? Ну, играет себе на скрипке, и пусть играет.
Мадам Стефани: А имя? И что значит – умеет делать погоду? Николас, разве ты не боишься за своего ребёнка? Взрослый человек с именем Наполеон в наше время не может быть нормальным.
Николас: При чём тут имя? Стефани, а ты знаешь значение своего имени?
Мадам Стефани: Мне некогда заниматься такой ерундой.
Николас: А я знаю. Стефани  - женщина со сложным характером. Её дружба назойлива и нетерпима.
Мадам Стефани: Ну, знаешь, Николас, такого я от тебя не ожидала!
Николас: Почему от меня? Так говорят справочники.
Мадам Стефани: Сильвия, почему ты молчишь?  (кричит) Неужели ты можешь позволить, чтобы наша дружба разрушилась из-за какого-то там значения имени?
Сильвия: Николас, как ты можешь?
Мадам Стефани: Сильвия, ты же прекрасно понимаешь, что без меня пропадёшь. Вы же абсолютно неприспособленны к жизни. У тебя очень невоспитанный и трудный ребёнок! Одна ты не справишься с ним.
Николас: Почему одна? А я? Я отец, и всегда помогу своему сыну. Ну, появился у мальчика друг с именем Наполеон, и пусть. Что тут такого?
Мадам Стефани: Сильвия, я ошиблась: у тебя не один невоспитанный ребёнок, у тебя двое совершенно неуправляемых детей!
Сильвия: (переходя на крик) Николас, молчи. Стефани правильно говорит…
Николас: (спокойно) Дорогая, ты не устала от такой правильной дружбы?
Появляется жандарм. Он свистит в свисток.

Мсье Базиль: Что за крик в такое время? Не положено! Только вселились в этот дом, а уже дебоширите? И, замечу попутно, що с вашим приездом, дорогие Бернары, во дворе стали пропадать вещи. Люди жалуются. Раньше можно было на всю ночь оставить у подъезда какую-нибудь вещь, и утром забрать её целую и невредимую. А теперь пропадает всё, что плохо лежит. (Снимает шляпу, кладёт её на лавку, вытирает пот на лице носовым платком)

Мадам Стефани: Вот, опять началось. На прежнем мете, где вы жили, тоже люди жаловались… Вы же из-за этого уехали оттуда?
Сильвия: Вовсе нет!
Мадам Жаклин: (автоматически смотрит на часы) Ой, у меня часики пропали! Какой ужас! Это подарок бабушки. Я никогда с ними не расставалась. Они всегда висели на цепочке, приделанной к моей сумочке. Господи, как же так?
Сильвия: Вы только не переживайте. Может быть, они упали под стол во время чаепития. Давайте поищем их вместе.
Мадам Жаклин: Непременно!
Бернары и мадам Жаклин уходят в дом искать часы.

Мсье Базиль: Всем разойтись по домам! (Свистит)

Мадам Стефани и Матис закрывают уши руками, и тоже уходят. Из домика Наполеона слышится игра на скрипке. Из подъезда появляется расстроенная мадам Жаклин, и уходит домой.

Сцена 8

На улице «Дубовая роща» ночь. Из домика Наполеона доносится тихая игра на скрипке. Зажглись фонари, в окнах домов загорелся свет. Из окна квартиры Бернаров слышится тихий разговор.

Сильвия: Ну что за ребёнок? Ума не приложу, что с ним делать.
Николас: Не драматизируй. Он и так достаточно наказан.
Сильвия: То, что мадам Жаклин велела ему сто раз написать в тетрадке «Я больше не буду удирать с уроков» - не наказание. Он мог потеряться в новом районе, попасть под машину, в конце концов его могли украсть. А ты так спокойно сидишь и философствуешь тут. И если тебе не нравится Стефани, то не обязательно говорить ей об этом.
Николас: (спокойно) Иногда человеку нужно сказать о том, что он собой представляет, иначе он потеряется в собственной правоте.
Сильвия: Мы с ней с детства дружим.
Николас: А, по-моему, это вовсе не дружба. Просто на твоём фоне она пытается выглядеть более серьёзной, чем ты. С неё бы мог получиться прекрасный враг.
Сильвия: Ну что ты такое говоришь? Только послушай себя. Между прочим, Стефани всегда была рядом с нами, когда мы переезжали. Благодаря ей мы благополучно адаптируемся на новом месте.
Николас: Это потому, что настоящий враг никогда тебя не бросит. А знаешь, что говорил Наполеон: тот Наполеон - настоящий? Он говорил: «Да защитит меня Бог от моих друзей, с врагами же я сам справлюсь».
Сильвия: Наверное, нам придётся съехать отсюда! А вдруг этот старик действительно ненормальный? Я боюсь за сына.
Николас: Скоро уже не останется места в городе, где бы мы не жили. А может нам не районы менять, а города? А? Так, чтобы подальше от Стефани…
Сильвия: С тобой невозможно разговаривать. А я думаю, почему у нас такой ребёнок. А это всё твои гены. Правильно сказала Стефани: у меня действительно двое неуправляемых детей. Она, всё-таки, хорошо разбирается в людях. С этого момента больше никаких разговоров о Наполеоне, о врагах и о мадам Жаклин. Хотя с ней нам ещё, видимо, придётся не раз встречаться. Николас, опять начались пропажи... Куда могли подеваться часы мадам Жаклин? И ты знаешь, я не могу найти маленький подсвечник.
Николас: (спокойно) Сильвия, не накручивай себя. У нас хороший ребёнок. Просто мальчик живёт в своём мире, который не похож на другие. Всё остальное – твои страхи.
Сильвия: …Нужно запретить ему видеться с тем стариком.
Николас: Да знаю я его: бывший музыкант и просто хороший человек. Неужели ты думаешь, что я не проверил, с кем дружит наш сын? Всё нормально, не переживай.
Сильвия: И этот жандарм не менее странный. Вбил себе в голову, что с помощью свиста может навести порядок в районе.
Николас: (тихо смеётся) Пока это ему удаётся.
Сильвия: Он просто смешон. Ладно, пора спать! Что завтрашний день нам принесёт, каких ещё сюрпризов нам ждать от нашего сына?
Николас: А почему ты всегда говоришь, что мы переезжаем из-за моей работы?
Сильвия: Спи уже.
Николас: А ты не встречала среди вещей мой перочинный нож?
Сильвия: Нет. 
Николас: Потерялся, наверное, при переезде.
Сильвия: Тебе нужно поговорить с сыном. Срочно! Завтра же!
В окне родителей гаснет свет. Ноэль появляется в окне своей комнаты, смотрит на звёзды.

Ноэль: Звёзды чем-то похожи на цветы. И если бы у них был запах, то вся наша «Дубовая роща» наполнилась бы их небесным ароматом. Вот было бы здорово! А Наполеон, наверное, сейчас общается с мамой. На какой же звезде она живёт? Наверное, на той, самой большой и яркой. На маленькой она не поместится. И моя мама когда-то будет жить на звезде. Но я ей выберу самую тихую и красивую звезду, и тоже буду играть для неё по ночам на скрипке. Но это будет ещё очень нескоро. Очень нескоро.

2 акт

Сцена 1

Утро на улице «Дубовая роща». Мирную птичью трель разрывает свист жандарма. Он ходит по двору, проверяет всё кругом. Появляется Наполеон с большим конвертом в руках.

Наполеон: Доброе утро, мсье Базиль. Как ваше здоровье?
Мсье Базиль: Доброе утро, месье Лорен. Какое может быть уже здоровье в моём возрасте: совсем замучила подагра. Вы шляпу мою не видали?
Наполеон: Нет, не видал. Подагра? (Задумывается) Это ревматизм, что ли?
Мсье Базиль: Это у вас ревматизм, а у человека при исполнении – подагра.
Наполеон: Понятно.
Мсье Базиль: А всё отчего? Правильно – от нервов. И так мучает… прямо зубная боль в ногах. Ну, где же моя шляпа?
Наполеон: Так зачем же тогда нервничать, если это так расшатывает здоровье?
Мсье Базиль: Работа у меня такая - нервная! Я не могу расслабляться ни на секунду. Везде должен быть порядок.
Наполеон: Но ведь здоровье!
Мсье Базиль: (прерывая Наполеона свистом) Сегодня ты  думаешь о своём ревматизме, а завтра на тебя напали грабители, и какая разница – был ты здоров или нет. Нужно бдить!
Наполеон: Что делать?
Мсье Базиль: Быть на чеку! (свистит) Вы не заметили, что стали пропадать вещи? Как, например, моя шляпа.
Наполеон: А кому нужна шляпа жандарма? Вы, наверное, просто забыли её где-то.
Мсье Базиль: Даже если я её где-то забыл – то она должна где-то лежать. А я её не нахожу.
Наполеон: Найдётся.
Мсье Базиль: Вы думаете? (Чешет затылок) Хорошо, хоть не свисток потерялся. Ведь это моё главное оружие. Кстати, месье Лорен, как долго нужно учиться играть на скрипке?
Наполеон: Я не знаю. Можно всю жизнь, а можно вообще не учиться. Так – подбирать всё на слух.
Мсье Базиль: На слух? Это хорошо. Это мне подходит.
Наполеон: А зачем вам?
Мсье Базиль: А чем же я, по-вашему, должен заниматься на пенсии?
Наполеон: Вы бросаете службу?
Мсье Базиль: Да. Но только после того, как поймаю преступника.
Наполеон: Где? Здесь? На нашей улице?
Мсье Базиль: Конечно. А где же ещё? У него, наверняка, и моя шляпа.
Наполеон: Но это всегда была приличная улица, отличное общество.
Мсье Базиль: Приличный преступник обитает в любом обществе и на любой улице. (Свистит) А, кстати, где вы взяли скрипку?
Наполеон: Она у меня с детства. Кто-то когда-то мне её подарил. Но, хоть убейте, не помню, кто.
Мсье Базиль: Это плохо.
Наполеон: Почему?
Мсье Базиль: Потому!  А мне кто подарит скрипку?


Слышен резкий скрип тормозов, звук битого стекла. 

Мсье Базиль: Непорядок! (Свистит в свисток, убегает).

Наполеон: Странный он какой-то, шумный. И от него как-то больше беспорядка, чем порядка.
Из подъезда выбегает Николас Бернар. Здоровается за руку с Наполеоном, смотрит на часы и убегает на работу. Следом за ним из подъезда выходят Сильвия и Ноэль Бернары. Сильвия держит сына за руку, и даёт наставления.

Сильвия: Ноэль, дорогой, я тебя умоляю, будь хорошим мальчиком. Не бери ничего чужого!
Ноэль: Я не беру, мам.
Сильвия: Никому не говори о Наполеоне. И вообще меньше говори, а больше слушай. Молчанье – это золото!
Ноэль: Почему молчанье – золото?
Сильвия: Потому, что только молча ты не сможешь наговорить человеку гадостей.
Ноэль: Но в таком случае эти гадости можно сказать мысленно. А это нечестно. Он ведь не знает, что ты мысленно ему сейчас говоришь. Лучше уж громко сказать.
Сильвия: (выходя из себя) Не лучше! Послушай меня, я дольше на свете живу. (Замечает Наполеона) Здравствуйте, господин Лорен. Как, и вы здесь живёте?
Наполеон: Доброе утро.
Сильвия: Я так рада вас видеть, но мы торопимся. Извините, вечером поговорим. (Уходят)

Наполеон: Все торопятся, бегут куда-то. Где же я раньше видел эту девочку? Ах, да-да… Помню, помню. Как же… 
Наполеон исчезает в подъезде, и через минуту возвращается оттуда уже без конверта. Он садится на качели, какое-то время молча раскачивается. Потом, весело хихикнув, вскакивает, прыгает на нарисованных на земле классиках.

Наполеон: Я так думаю, что над нашей улицей будет сиять радуга. (Исчезает в своём домике).

Сцена 2

Наполеон появляется из своего домика с охапкой воздушных шариков. Он развешивает шары повсюду, потом присаживается на лавку, играет на скрипке.

Наполеон: Красота. Как в детстве… Жаль только, что все воздушные шары имеют глупую привычку сдуваться или лопаться. Но пока всё красиво, и я доволен. Эх, рано мы становимся взрослыми, и думаем, что действительно управляем миром и своим временем. А это время управляет нами. Мы боимся старости, смерти. Мы боимся того, что неизбежно, вместо того, чтобы принять это с благодарностью.

А чего больше всего я боялся в детстве? Вот помню, ставит меня мама в очередь, а сама уходит в другую, а очередь подходит! Брр… А когда я маленький ложился спать, и какая-то часть тела была не укрыта одеялом, то она уже оказывалась в опасности! Ну, а если она еще и с кровати свисала -  то всё, её уже не спасти! И когда в детстве мама застёгивала мне куртку, у меня всегда бегали мурашки по коже, и крутилась мысль в голове: «Сейчас обязательно подбородок прищемит…» Брр… Зато все неприятности в детстве заканчивались фразой: «Ну, я так не играю». А ещё лучше – обсыпал обидчика песком, и не паришься по поводу его мнения. Эх, детство – маленький воздушный шарик. В детстве мы всегда обижались на тех, кто с нами не играл… Но став взрослыми, обижаемся на тех, кто играет с нами. А как обидно было понимать, что есть во дворе мальчишка, который старше тебя. Он самый сильный, и самый страшный.


А сейчас я самый старший в этом дворе. Может быть, я и самый страшный, но не самый сильный. Мечты сбываются. Но очень часто нас не учат в детстве, как правильно нужно мечтать. (Смотрит на шарики) Красиво получилось, Ноэль обрадуется. А потом мы будем загадывать желания, и лопать шары.
Наполеон, хихикнув, исчезает в своём домике.

Сцена 3

На улице «Дубовая роща» тихо. Слышно щебетание птиц, издалека доносятся звуки легковых автомобилей и свист жандарма. Снова появляется Сильвия. Она очень расстроена.

Сильвия: (Садится на качели) Ну вот, что ж теперь будет?  Давала наставления сыну, а сама поступила, как ребёнок. Хуже и не придумаешь. (Начинает плакать)

Наполеон: (Высовывая голову в своё окошко) Эй, вы что? Что это вы там делаете? Сегодня нельзя плакать!
Сильвия: (сквозь слёзы, не обращая внимания на Наполеона) Это почему же?
Наполеон: Потому, что сегодня день радостных воздушных шариков.
Сильвия: Бред какой-то. Каких ещё шариков? Хочу, и плачу. Это мои слёзы. И вообще, хватит мне указывать, что делать, а что нет.
Наполеон: (появляется из домика с воздушным шариком в руках) Радостных воздушных шариков. Вот, держи.
Сильвия: А, это вы, месье Лорен. Утром я так спешила на работу, что даже не успела с вами поговорить.
Наполеон: А сейчас уже не спешишь?
Сильвия: У меня больше нет работы. (Заливается слезами)

Наполеон: Из-за этого ты так горюешь?
Сильвия: Ага. Это же была МОЯ работа.
Наполеон: Куда всегда можно было сбежать от самой себя…
Сильвия: Вы правы. Отчасти я там пряталась…
Наполеон: От самой себя, или от своих домашних?
Сильвия: (вздыхая) Даже и не знаю. По-разному было. Каждое утро вскакиваешь под дикий рёв будильника, на скорую руку завтракаешь, приводишь себя в порядок и бежишь куда-то.
Наполеон: Куда-то… Наверное, каждый человек, имеющий работу, в какой-то степени является её заложником. А что у тебя случилось-то?
Сильвия: Да ничего особенного. Как всегда: шеф всегда прав. А я что – не человек, что ли? У меня тоже есть своё мнение. С детства мне говорили, что в жизни нужно приобрести профессию, сделать карьеру. Приобрела…  А оно вон как легко всё рушится. Одним каким-то словом. Ну, может не одним…
Наполеон: Ты знаешь два правила Диксона? Первое: Начальник всегда прав. Второе: Если начальник не прав, смотри правило номер один. Но самая высокая профессия, скажу я тебе – это быть человеком. (Немного помолчав достаёт скрипку, играет) А помнишь, как ты на моём уроке во время музыкального диктанта посадила на учительский стол белого крысёнка?
Сильвия: (начинает улыбаться) Помню. Вы так кричали.
Наполеон: А как же, я же жутко боялся крыс и мышей.
Сильвия: Да… у вас тогда ещё лопнула струна на скрипке, и диктант перенесли. Мне так стыдно сейчас.
Наполеон: Какие глупости. Тебе не может быть стыдно за ту смелую, отчаянную девчонку. (Смеётся) После того случая я завёл себе три белых крысы.
Сильвия: Да вы что? Зачем?
Наполеон: Чтобы понять, чего именно я боялся.
Сильвия: Поняли?
Наполеон: Нет. Так и не понял. Но бояться перестал. Они стали мне лучшими друзьями. Каждое утро крысы точили свои зубки о железные прутья клетки, и таким образом будили меня, чтобы я покормил их. Ах, как мне хотелось утром подольше поспать! Но я вставал и шёл к своим друзьям, к своим недавним страхам.
Сильвия: А как их звали?
Наполеон: Очень просто: первая крыса, вторая и третья крыса. А потом они умерли. Не все сразу, но как – то одна за другой.
Сильвия: Жалко.
Наполеон: Не смеши меня. Домашние питомцы умирают так же часто и успешно, как и их хозяева. Это жизнь.
Сильвия: А когда они умерли, вы наконец-то выспались?
Наполеон: Не сразу. Дней через шесть, после того, как умерла последняя белая крыса, я приказал им больше не будить меня по утрам.
Сильвия: (улыбаясь) И они послушались?
Наполеон: Да… Мне очень хотелось выспаться.
Сильвия и Наполеон смеются. Наполеон отдаёт шарик Сильвии.

Наполеон: Когда-то ты была очень проворной, яркой девочкой. За тобой пытались угнаться одноклассницы, а старшеклассницы тебя даже копировали. Но ты была единственной самой странной, смелой, дерзкой, и при этом очень доброй девочкой в школе. 
Сильвия: И самой красивой. 
Наполеон: И самой красивой. А сегодня утром я тебя не сразу узнал. Что же такое случилось с той быстроногой тоненькой, но ужасно смелой и весёлой девчонкой? Куда она подевалась?
Сильвия: Не знаю. Сглазили, наверное. Я вышла замуж за прекрасного человека. У меня была отличная работа. (Снова плачет. Наполеон гладит её по голове) А ещё… ещё мой сын… в общем, почему-то пропадают вещи, и люди думают на него. Какой ужас! Да я и сама думаю, что Ноэль как-то причастен к этим исчезновениям. Но поговорить с ним у меня не хватает духу. Дома мы ведь не находим ничего нового, хотя раз сто перевернули его комнату. А теперь он познакомился с каким-то ненормальным Наполеоном. И у него совсем мозги стали набекрень. В школе неприятности. Видимо, опять придётся переезжать.
Наполеон: Так уж и с ненормальным?
Сильвия: А какой взрослый, уважающий себя, человек, будет рассказывать ребёнку, что в состоянии наколдовать радугу, или хорошую погоду? Да ещё при этом имея такое странное имя – Наполеон. А ещё по ночам он играет на скрипке.
Наполеон: Ну и что тут странного? (Немного помолчав) Ты помнишь радугу, радугу над нашей школой?
Сильвия: Радугу? Не очень.
Наполеон: А я думал, что вы запомните её на всю жизнь. Эх… Сильвия, даже если бы ты точно знала, как нужно жить на свете, если бы ты выучила все жизненные правила, твоя жизнь всё равно нашла бы способ перелиться через границы дозволенного, она нашла бы лазейку, и поставила бы тебя в тупик своей бессмысленностью. А радугу я хотел оставить в ваших сердцах на всю жизнь. Очень рано мы стараемся повзрослеть.
Сильвия: Ах, радугу! Припоминаю… Вы ещё говорили нам, что радуга живёт в самом человеке. И чтобы увидеть её, нужно пережить дождь, а иногда просто послушать свою душу и посмотреть в самую глубину своего сердца.
Наполеон: Вспомнила! Молодец! И когда ты сможешь увидеть радугу, то обязательно поймаешь свой ветер удачи.
Сильвия: Это вы?
Наполеон: Что я?
Сильвия: Живёте в той старой хибарке?
Наполеон: Я.
Сильвия: Вы и есть тот самый Наполеон, с которым подружился мой сын? 
Наполеон: Скорее всего. Во всяком случае, другого Наполеона я тут пока ещё не встречал.
Сильвия: Но как же так? Я же думала… Почему всё против меня? Все против меня. (Плачет)

Наполеон: Да, дорогая, Наполеон – это моё имя. Когда я ещё преподавал, все называли меня просто - месье Лорен. А моё имя мало кто вспоминал.
Сильвия: Но почему?
Наполеон: А я специально старался его не называть. Иначе, вы бы задразнили меня до смерти. Особенно ты! (смеётся)

Сильвия: Я бы звала вас Бонапартиус. (Смеётся)

Наполеон: Кто бы сомневался. Я слышал, вы часто переезжаете из-за работы твоего мужа. Это, наверное, так утомляет?
Сильвия: Очень.
Наполеон: Но зачем? Разве нет какого-нибудь другого выхода?
Сильвия: Каждый раз, как только мы где-то поселимся, находится кто-то или что-то…
Наполеон: Что тебя пугает?
Сильвия: Что может угрожать мне и моим близким! И потом, эти непонятные пропажи. Я всегда думаю, что на новом месте сын будет другим. Я просто пытаюсь защитить свою семью.
Наполеон: Какая чушь. Для того, что увидеть опасности, тебе не обязательно переезжать по нескольку раз на месяц. Вон их сколько - на каждом углу.
Сильвия: Но ведь есть же где-то безопасные места, где можно тихо и спокойно жить? (После недолгого молчания) После сегодняшнего срыва на работе я будто потерялась. Куда идти, что делать? Где мой ветер удачи?
Наполеон: Когда ты понятия не имеешь, к какой гавани держишь путь, для тебя ни один ветер не будет попутным.
Сильвия: Что же делать?
Наполеон: Заведи себе крыс.
Сильвия: Но это единственное, чего я не боюсь.
Наполеон и Сильвия качаются на качелях, и смеются, вспоминая проделки Сильвии. Появляются мадам Стефани и её сын Матис. У Матиса в руках толстый портфель.

Мадам Стефани: Сильвия, дорогая, что случилось? Я позвонила тебе на работу, а мне сказали, что ты уволилась.
Сильвия: Да, я ушла оттуда.
Мадам Стефани: Сама ушла?
Сильвия: Сама.
Мадам Стефани: Ты с ума сошла! Это невозможно! Почему ты не посоветовалась со мной, почему не позвонила мне? Мы бы вместе приняли нужное решение.
Сильвия: Разве я не имею права на собственное решение?
Мадам Стефани: Собственное? И что получилось? Теперь ты безработная? Молодец! Ладно, сейчас я позвоню твоему начальнику, и всё улажу.
Сильвия: Не нужно. Тем более что после того, что я ему высказала, он вряд ли возьмёт меня обратно. Хотя я говорила правду.
Мадам Стефани: Ты ополоумела? Как ты могла позволить себе высказываться? Кто ты, а кто твой начальник! Ладно, сейчас я что-то придумаю. Я ему скажу, как тебе нелегко с твоей семьёй, что у тебя трудный ребёнок и невнимательный муж. Я думаю, что начальник простит тебя.
Сильвия: Стефани, успокойся. Я больше не вернусь на эту работу.
Мадам Стефани: А что же ты будешь делать? Чем ты будешь зарабатывать себе на жизнь?
Сильвия: Я буду рисовать картины. (Смеётся) Или выращивать розы.
Мадам Стефани: Сильвия, дорогая, у меня есть прекрасный психолог. Давай обратимся к ней? Ты просто устала, и наделала ошибок. Всё ещё можно исправить.
Наполеон: Да, в наше время говорить правду начальнику опасно. Достаточно быть честным с самим собой.
Мадам Стефани: А кто этот старик?
Сильвия: Это мой преподаватель музыки – Наполеон Бонапартиус. (Иронично)

Наполеон: Бывший преподаватель музыки. Ну вот, я же говорил, что ты будешь дразниться.
Мадам Стефани: Сильвия, что у тебя может быть общего с этим человеком? Как ты можешь так легко впадать в безумие?
Матис: (К мадам Стефани) Мама, она сейчас похожа на Ноэля.
Мадам Стефани: Вот откуда у мальчика такая плохая наследственность. Немедленно идём в дом. Я сделаю пару звонков, и всё улажу. К тому же – я покажу тебя доктору. Матис, погуляй во дворе, подыши воздухом. Я не задержусь. (Уходит, уводя за руку Сильвию)

Матис: (Наполеону) А правда, что вы ненормальный?
Наполеон: Смотря что ты называешь нормальностью.
Матис: Я – нормальный. Я не умею делать хорошую погоду, и не даже хочу это уметь. И мама моя тоже нормальная.
Наполеон: Мне жаль тебя, малыш.
Матис: И я не малыш!
Наполеон: Да-да, конечно. (Вздыхает) Мы слишком быстро становимся взрослыми и нормальными.
Матис: А знаешь что: я скажу маме, и твою хибару снесут, а тебя сдадут в дом престарелых. У моей мамы такие связи, она всё может.
Наполеон: Возможно, ты и прав на счёт своей мамы. Она, конечно, может всё, чтобы навредить кому-то. Но сделать что-то светлое и радостное не может ни она, ни ты.
Матис: Это почему же?
Наполеон: Вы чересчур нормальные. Но мне кажется, что вы недобрые люди.
Матис: Да как ты смеешь, сумасшедший старик? Придумал себе колдовство какое-то, и ещё обзывается. Вот наколдуй мне сейчас что-нибудь. Сделай мне какое-то чудо.
Наполеон: Чудеса происходят с теми, кто в них верит.
Матис: Это дешёвая отмазка. Ты просто всё выдумываешь, и другим мозги засоряешь. Тебе скучно, и ты никому не нужен. Вот ты и развлекаешься всякими байками.
Наполеон: Нельзя так говорить с людьми. Тем более, когда они намного старше тебя.
Матис: Раз моя мама так говорит, значит и мне можно! (Показывает Наполеону язык)

Наполеон: Ты хочешь чуда? Хорошо, сейчас я заколдую твой язык, и ты некоторое время вообще не сможешь говорить. А главное – не сможешь говорить гадости!
Матис: Только попробуй! Мама!
Наполеон: (взмахивает руками) Раз, два, три – всё, твой язык не сможет больше говорить гадости.
Матис закрывает рот рукой, и с рёвом убегает в дом. Наполеон вздыхает и уходит к себе.

Сцена 4

На улице «Дубовая роща» появляются мадам Жаклин и Ноэль Бернар. Ноэль идёт с опущенной головой, у мадам Жаклин очень строгий вид.

Мадам Жаклин: (к Ноэлю) Я надеюсь, что сегодня твои родители уделят мне больше внимания, чем вчера, и мы сможем наконец-то серьёзно поговорить с ними. Может быть и часики мои найдутся.
Ноэль: Я тоже надеюсь. Но всё это зря.
Мадам Жаклин: Что зря?
Ноэль: Зря надеетесь. Мои родители очень заняты. У них много работы. А может мне разбить какое-нибудь стекло, чтобы они наконец-то бросили всё, и уделили вам внимание? Ну, и мне заодно.
Мадам Жаклин: (ошарашено) Не стоит. Обойдёмся малой кровью.
Ноэль и мадам Жаклин исчезают в подъезде дома. Во двор со свистом влетает жандарм.

Мсье Базиль: (кричит) Наполеон, Наполеон!
Наполеон: (высовываясь из своего окошка) Что? Что случилось? Вы уже научились играть на скрипке?
Мсье Базиль: Да! Но пока только мысленно. Я к вам вот по какому вопросу. Что вы скажете о Бернарах, которые недавно переехали к нам на улицу?
Наполеон: Вы поэтому так торопились ко мне?
Мсье Базиль: Раньше моя шляпа никуда не пропадала. А с их приездом – пропала.
Наполеон: (строго) Найдётся!
Мсье Базиль: (растерявшись) Ладно.
Наполеон: У вас всё?
Мсье Базиль: Не совсем. Вот вы уже почти прожили свою жизнь, и у вас, вероятно, есть опыт в этих делах и, наверное, вы можете мне ответить на один вопрос.
Наполеон: Кхе-кхе… почти прожил. Так какой у вас вопрос?
Мсье Базиль: Скажите, скрипка может быть любая?
Наполеон: Как это - любая?
Мсье Базиль: Ну, какие вообще бывают скрипки? Сколько у неё должно быть струн?
Наполеон: Вообще - то четыре. Но Николо Паганини умудрился играть на одной, да так, что слушатели рыдали. Важно не количество, а качество. Вы, я вижу, серьёзно решили посвятить остаток своей жизни игре на скрипке.
Мсье Базиль: Да мы тут поймали одного бродяжку-скрипача. Вот я и думаю: а что, если изъять у него скрипку. Забрать, как вещь-док. Ведь наверняка она ворованная. Так и у меня будет скрипка. Не покупать же мне её, в самом деле.
Наполеон: А почему бы и не купить?
Мсье Базиль: Что вы? Тогда теряется весь смысл, теряется романтика. Это ж не булка хлеба, которую можно купить в магазине. А забрать её у вора – моя обязанность.
Наполеон: А что, если бродяжка – это не вор, и скрипка для него не просто кусок хлеба, но и глоток воздуха?
Мсье Базиль: Что вы мне тут говорите какие-то странные вещи? Я к вам за советом пришёл. Думал, что такой старый человек, как вы, подскажет мне что-то дельное. (Слышится звон разбитого стекла. Жандарм свистит в свисток) Непорядок! (Убегает)

Наполеон: Да… (вздыхает)

Из подъезда дома появляется Ноэль.

Ноэль: (грустно) Привет, Наполеон!
Наполеон: Ты получил почту?
Ноэль: Какую почту?
Наполеон: Ты что, никогда не смотришь в почтовый ящик?
Ноэль: Нет. Мне никто никогда ничего не присылал.
Наполеон: Ну, так посмотри!
Матис: (выглядывая из подъезда) Что, опять придумываете что-то? Колдуете? (Смеётся, показывает язык)

Ноэль: Не твоё дело!
Матис: А может и моё. Мне велено присматривать за тобой.
Наполеон: Но, по-моему, вы, молодой человек, не присматриваете, а подсматриваете. А это разные вещи.
Матис: Что?
Ноэль: А то, что ты прячешься за дверью, как последний трус.
Наполеон: Да, нехорошо как-то.
Матис: А вас не спрашивают. Вы вообще – ненормальный старик, и мне запретили к вам подходить.
Ноэль: Выйди сюда, и говори открыто, как настоящий мужчина.
Матис: Вас двое, а я один. Ищите дурака!
Ноэль: Чего его искать, вон он за дверью прячется. Трус!
Матис: Это я трус? Ты решил, что я тебя боюсь? Да я старше тебя на целых три месяца. Я больше тебя и умнее.
Ноэль: Да, ты трус.
Матис: (подходит к Ноэлю, держа толстый портфель под мышкой) Кого это ты назвал трусом?
Ноэль: Тебя.
Наполеон: (к Матису) Молодой человек, а что это за конверт выглядывает у вас из портфеля?
Матис: Не твоё дело!
Наполеон: Уж очень он похож на конверт, который был послан Ноэлю.
Матис: А тебе откуда знать?
Наполеон: Молодой человек, а вам разве неизвестно, что открывать чужую почту – это нехорошо?
Ноэль: А ну, покажи!
Матис: Разбежался. Я сейчас немедленно отнесу этот конверт твоей маме. А лучше - покажу его учительнице.
Ноэль: Отдай! Трус!
Матис: (бежит на Ноэля с кулаками) Ах так? Сейчас ты увидишь, какой я трус! Получи!
Между Ноэлем и Матисом завязывается драка. Ноэль пытается вытянуть из портфеля Матиса конверт. Наполеон не может разнять мальчишек. Ноэль побеждает, и Матис, чувствуя это, начинает громко кричать.

Матис: Мама, они меня побили! Вдвоём на одного. Мама!
Из подъезда выскакивают мадам Жаклин, мадам Стефани и Сильвия. Женщины поднимают крик. Появляется жандарм, он свистит в свисток, но мальчишки не обращают никакого внимания на его свист, и продолжают мутузиться. Появляется Николас Бернар, он растягивает мальчишек в разные стороны.

Николас: Так, теперь  всё по порядку. Из-за чего завязалась драка?
Матис: Ноэль обзывается. Они вдвоём с этим стариком напали на меня.
Николас: Ясно. Теперь ты, Ноэль.
Мадам Стефани: Какой ужас! Моего ребёнка побили, ещё и допрос учинили. Это нонсенс! У вас очень опасный ребёнок.
Николас: Стефани, твоего сына слушали. Я хочу послушать своего.
Мадам Стефани: Да что он может сказать вразумительного?
Мадам Жаклин: Да, вот это счастье мне привалило в класс.
Николас: А вы что тут делаете?
Мадам Жаклин: Я пришла…
Николас: (перебивая) Опять жаловаться? Сколько уже можно бегать? Может быть вы у нас жить будете?
Мадам Жаклин: Это моя работа.
Николас: Ваша работа – на работе работать.
Мсье Базиль: Сильно сказал.
Николас: (к жандарму) А вы даже не смогли мальчишек разнять. Для чего вы тут?
Мсье Базиль: Я свистел!
Николас: Да к чёрту ваш свисток. Он уже давно ни на кого не действует. Свистел он...
Мсье Базиль: Как это не действует? Что вы такое говорите? Как вы можете? Это  свисток.., этого свистка боятся все!
Николас: Да никто его не боится, как и вас самого. От вашего свиста только шум. А от вас самого больше беспорядка, чем порядка.
Мадам Жаклин: Ну и семейка!
Матис: Да, они странные.
Николас: Нормальная семейка! Хорошая! И нечего тут бегать жаловаться. А ты (к Матису) молчи, когда взрослые разговаривают!
Мадам Стефани: Николас, ты забываешься.
Николас: Мальчишке срочно нужно дать ремня. Совсем от рук отбился. Стефани, ты бы занялась этим делом.
Мадам Стефани: Это не метод. Я сама решу свои проблемы!
Николас: Вот и решай… свои проблемы, а не придуманные тобой. Одна нос свой суёт, другой свистит.
Мсье Базиль: Но позвольте.
Николас: Не позволю! Не позволю больше лезть в мою семью. Ноэль, слово за тобой. Говори!
Ноэль: Папа, у него в портфеле лежит письмо, которое прислали мне.
Сильвия: Да кто тебе мог прислать письмо? Не ври.
Матис: Он врёт.
Наполеон: Я могу подтвердить, что Ноэль не врёт.
Матис: Не слушайте этого полоумного старика.
Николас: Матис, тебе придётся открыть свой портфель.
Мадам Стефани: Это противозаконно. Я не позволю.
Мсье Базиль: Да, это уже обыск. А у вас нет на него разрешения. Поэтому, я не могу вам позволить поступить противозаконно.
Ноэль: (Матису) Отдай моё письмо.
Матис: (с ухмылкой) Какое такое письмо?
Ноэль: Вот это!


Ноэль дёргает за ручку портфель Матиса. Портфель падает на пол и раскрывается. Оттуда выпадают пропавшие вещи. Среди них часики мадам Жаклин, шапка жандарма, письмо, перочинный нож и подсвечник.

Мадам Жаклин: Ой, мои часики. Вот они! (Поднимает часы)

Сильвия: Глазам своим не верю. И мой подсвечник нашёлся. Николас, тебе ещё нужен твой перочинный нож?
Мсье Базиль: (присвистнув, но не в свисток) Матерь Божья! А сон в руку. Так, ничего не трогаем, я буду оформлять протокол. Шапка моя не при чём. (Надевает шапку на голову)

Мадам Стефани: Какой протокол? Мальчику только девять лет. Тогда всё здесь не при чём.
Матис: (опустив голову) Десять, мам.
Мадам Стефани: (даёт подзатыльник сыну) Молчи! Мой сын просто поднял то, что кто-то потерял. И вот мы возвращаем вам эти вещи.
Мсье Базиль: Господа, вы будете писать заявления?
Сильвия: Что вы! Нет, конечно.
Мадам Жаклин: Я тоже пока воздержусь. На первый раз прощаю.
Мсье Базиль: Ну, а шапку я сам забыл где-то. Вот она и нашлась. Но как-то неприятно нашлась.
Николас: Ну и дела! Значит так: переезжать мы больше не будем! Мы будем жить тут всегда, на этой странной, удивительной улице. Тебе ясно, Сильвия? Мне кажется, тебе есть что сказать нашему сыну.
Сильвия: Сынок, дорогой, прости меня.
Ноэль: За что, мам?
Сильвия: За то, что не поверила в твоего Наполеона.
Ноэль: Ничего, мам. Вот он, познакомься.
Сильвия: Я знаю, сынок, я знаю.
Николас: Идёмте домой, пора ужинать.
Мадам Стефани: Сильвия, дорогая, нам нужно поговорить.
Сильвия: Хватит, наговорились уже. Иди домой, Стефани.
Мадам Стефани: Но как же так? Мы же столько лет дружили. Мальчишки помирятся. Это же просто дети.
Сильвия: Не приходи к нам пока, ладно? И Матиса не приводи. Не нужно им мириться.
Мадам Стефани: Но как же ты без меня?
Сильвия: Нет, попробуй ты без меня.
Семья Бернаров уходит в дом. Растерянная мадам Стефани и Матис уходят, взявшись за руки. Мадам Жаклин удивлённо смотрит на жандарма.

Мадам Жаклин: Это вопиющий случай.
Мсье Базиль: И не говорите.
Мадам Жаклин: За мальчиком нужно будет понаблюдать. Очень нервный ребёнок. Но, по-моему, неплохой.
Мсье Базиль: (подкручивает усы) Так, задание понял. Будет исполнено. А вы… свободны сегодня вечером, мадам Жаклин?
Мадам Жаклин: (кокетничая) Сегодня да. Абсолютно свободна. И между прочим, мадемуазель Жаклин.
Мсье Базиль: Тогда разрешите вас провести в кино.
Мадам Жаклин: Разрешаю. Ну, прямо вопиющий случай… Но мальчик неглупый. Я думаю, мы сможем с ним найти общий язык.
Мадам Жаклин берёт жандарма под руку, и они уходят.
Сцена 5

Наполеон поднимает конверт, который так и остался лежать на полу. Он грустно смотрит на него. Появляется Ноэль.

Ноэль: Наполеон, Наполеон, ты тут не видел мой конверт?
Наполеон: (оживившись) Видел. Вот он!
Ноэль: (берёт конверт) Так, посмотрим от кого письмо. (Читает) «Самому удивительному мальчишке Ноэлю Бернару от Наполеона». Так это ты мне прислал? Вот здорово! Это моё первое письмо. Мне ещё никто никогда не писал. А я думал, что почтовые ящики висят для красоты.
Наполеон: Ну почему для красоты. В них ещё иногда бросают газеты и рекламу. Почему ты не открываешь конверт?
Ноэль: Сейчас, подожди. (Прижимает конверт к груди, закрывает глаза) Пока я не открыл его – там ещё живёт тайна. Пусть она поживёт ещё немного.
Наполеон: Раньше мне много писем приходило. А сейчас никто не пишет.
Ноэль: Почему? У тебя тоже нет друзей?
Наполеон: Были когда-то. Но наши пути – дороги разошлись, затёрлись временем. Мне слишком много лет, и я научился смотреть на мир по-другому.
Ноэль: По правильному?
Наполеон: Никто не знает, как правильно. Но с годами я начал понимать, что каждый человек пришёл в этот мир один, один и уйдёт. Это называется одиночеством.
Ноэль: Грустно. Я не хочу быть один. Не хочу одиночества.
Наполеон: Чтобы добраться до него, тебе придётся прожить очень много лет среди людей. Так что, это будет ещё нескоро.
Ноэль: Но ведь у тебя же сейчас есть я. Ты не один. И почему бы тебе не договориться с тем, вторым, который живёт в тебе, писать друг другу хотя бы раз в неделю письма?
Наполеон: Я пробовал. Но тот, который живёт во мне, очень часто бывает просто невыносимым. Он очень логичный и правильный человек. И мне порой хочется бежать от него куда-то.
Ноэль: И ты бежишь?
Наполеон: Нет. Но чтобы его не слышать я играю на скрипке. Ну что, ты откроешь сегодня конверт, или все мои письма будут лежать у тебя непрочитанными?
Ноэль: А ты мне ещё напишешь письмо?
Наполеон: Обязательно. Открывай.
Ноэль: Ладно. (Открывает конверт, достаёт оттуда блокнот и большую красивую ручку) Ух ты! А зачем это мне?
Наполеон: Пиши сюда всё, что придёт тебе в голову. Всё, что душа пожелает. Всё, что нельзя сказать.
Ноэль: А потом это кто-то будет читать?
Наполеон: Не обязательно. Ну, разве что ты сам. А если ты на обложке напишешь «Личное. Руками не трогать», то любой, открывший твой блокнот без разрешения, обязан будет считать себя виноватым и сгореть от стыда. Ты даже можешь писать сюда о своих мечтах.
Ноэль: А у тебя тоже есть такой блокнот?
Наполеон: Нет. Но у меня есть скрипка. И если мне хочется с кем-то поговорить, я молча говорю с ней. И она слушает меня, и отвечает мне. И мы вместе смотрим в необыкновенно синее, глубокое небо, и зажигаем звёзды.
Ноэль: Наполеон, а какой твой любимый цвет?
Наполеон: (улыбаясь) Радуга.
Ноэль: А давай сейчас наколдуем радугу.
Наполеон: Сегодня уже поздно. Но завтра обязательно наколдуем! Прямо с утра.
Ноэль: Точно?
Наполеон: Я никогда не вру. Но верить мне или нет – это твой выбор и твоё законное право.
Ноэль: А почему вокруг так много воздушных шариков?
Наполеон: Я хотел сделать тебе праздник. Праздник радостных воздушных шариков. Но не получилось.
Ноэль: Да, какие-то грустные воздушные шары.
Наполеон: Это потому, что они стали свидетелями неприятной истории.
Ноэль: И мне от этого почему-то грустно.
Слышится какой-то шум на крыше домика Наполеона.

Ноэль: Ой, что это там?
Наполеон: (Машет рукой) Это крыша моего старого замка… Совсем уже прогнили доски.
Ноэль: Да, сквозь крышу твоего домика уже видно небо.
Наполеон: (Вздыхает) С каждым днём я всё ближе и ближе к звёздам.
Ноэль: Твой дом очень старый. Тебе нужен новый дом.
Наполеон: Нет, не нужен. Если я уеду жить в другой дом – то этот без меня осиротеет. Мы с ним уже так давно вместе, что не можем бросить друг друга. Наши души породнились.
Ноэль: Разве у дома есть душа?
Наполеон: Конечно есть. Дома, как и люди, тоже стареют и умирают.
Ноэль: А что же делать?
Наполеон: Сейчас можно просто починить крышу. Чем я немедленно и займусь. Тем более что пахнет дождём. Пока, мой маленький друг.
Ноэль: Пока, Наполеон. Теперь я буду писать тебе письма. Обязательно!
Наполеон: Это хорошо. (Уходит)


Ноэль остаётся во дворе один. Он сидит на качелях и смотрит в небо. Из домика Наполеона доносится стук молотка.

Ноэль: Я знаю, что я напишу на первой страничке блокнота. (Пишет) «Если у домика Наполеона есть душа, то у неё непременно должно быть лицо Наполеона. Моего Наполеона, а не того, которого все знают». 
Голос Сильвии из окна: Ноэль, пора домой.
Ноэль: (бежит домой и кричит на ходу) Мама, папа, на улице пахнет дождём, а у домика Наполеона крыша прохудилась.
Из подъезда выходит Николас Бернар с инструментами в руках. Он исчезает в домике Наполеона. Через некоторое время из домика слышится стук двух молотков. Потом Николас возвращается к себе домой.

Сцена 6

 На улицу «Дубовая роща» спускается ночь. В окнах домов зажигается свет. В окне родителей Бернаров тихо. Ноэль открывает своё окно и смотрит на звёзды. Из домика Наполеона доносятся звуки скрипки.

Ноэль: (прислушиваясь) Наполеон опять поругался сам с собой, и слушает скрипку. Интересно, чего они ругаются только по вечерам? (Принюхивается) Он сказал, что пахнет дождём, а я никакого запаха не чувствую. Но раз Наполеон сказал, значит так и есть. Я ему верю. Эх, если бы пахло звёздами. Что-то сегодня их почти не видно. (Закрывает окно)

В окнах домов гаснет свет. И только в домике Наполеона горит окошко и звучит музыка.

Сцена 7


Утро. «Дубовая роща» просыпается. Из подъезда появляются Бернары. Николас целует в щёку жену, треплет за чёлку сына.

Ноэль: Папа, ты сегодня не торопишься на работу?
Николас: (с улыбкой) Тороплюсь, но медленно. (Жене) Какие у тебя планы, дорогая?
Сильвия: А мне вчера звонили с одного агентства. Пригласили на собеседование. Возможно, у меня будет новая работа.
Ноэль: Опять? Жаль.
Сильвия: Но только в первой половине дня. Вторую половину я буду проводить со своей семьёй. А ещё, я научу тебя пускать воздушных змеев.
Ноэль: (недоверчиво) А ты умеешь?
Сильвия: Да я в детстве была самой лучшей змеепускательницей!
Николас: А вечером мы все вместе сходим в кино.
Ноэль: Ура!
Мсье Базиль: (появляется внезапно) Доброе утро семейству Бернаров! Сильвия, вы отлично выглядите.
Сильвия: (вздрогнув от неожиданности) Доброе утро, мсье Базиль. А почему вы без свистка?
Мсье Базиль: (немного смутившись) Вы знаете, я решил сменить свой имидж. Теперь я буду появляться тихо и внезапно.
Николас: Так вы не собираетесь на пенсию?
Мсье Базиль: Что вы? Нет, конечно! Я ещё в полном расцвете сил.
Ноэль: Вы пойдёте с нами сегодня в кино?
Мсье Базиль: Спасибо за приглашение, но у меня на вечер свои планы.
Ноэль: Пап, а можно я тогда приглашу Наполеона?
Николас: Конечно, сын.


Появляется мадам Жаклин. На шее у неё висит свисток мсье Базиля.
Мадам Жаклин: (Свистит) Доброе утро. Я тут подумала, что иногда по утрам я могла бы забирать вашего сына в школу. Мне совсем не тяжело, а даже наоборот, приятно было бы ближе познакомиться с мальчиком. (Родителям) Если вы не против, конечно.
Николас и Сильвия: (удивлённо) Мы не против. 
Мадам Жаклин: (свистит в свисток) Тогда нам пора в школу, а вам на работу. А вам, мсье Базиль, нужно ещё посетить библиотеку за углом. Не забудьте... (Улыбается, подмигивает жандарму)

Мсье Базиль: (подкручивает усы) Слушаюсь, мой генерал!
Мадам Жаклин: До вечера!
Все расходятся. Появляется грузовая машина. Она некоторое время фыркает во дворе, пытаясь поудобнее припарковаться. Из грузовика выходит мадам Стефани и рабочие. Они рассматривают домик Наполеона, ходят вокруг него, что-то меряют.

Наполеон: (Потягивается на крылечке домика, зевает) Всем доброе утро. А чего это вы тут шумите?
Мадам Стефани: Всё, старик, собирай вещи.
Наполеон: Какие вещи? Зачем?
Мадам Стефани: Затем. Сносим мы твою хибару.
Наполеон: То есть, как сносим?
Мадам Стефани: А так! (Показывает Наполеону документ, но в руки не даёт).

Наполеон: Но вы не имеете на это права!
Мадам Стефани: Имеем! И разрешение на снос имеется.
Наполеон: Но этого не может быть.
Мадам Стефани: Взрослый человек, тем более – волшебник, а говорите, что не может быть. Если за дело взялась я, то всё может быть.
Наполеон: Но позвольте.
Мадам Стефани: Некогда, месье Лорен, некогда. Хибара настолько маленькая и старая, что для её сноса достаточно было получить только письменное согласие из органа местного самоуправления. И всё!
Наполеон: Что – всё?
Мадам Стефани: А то – сносим!
Наполеон: А меня куда же?
Мадам Стефани: Ясно куда – в дом престарелых. Ты же один живёшь? А там за тобой и присмотрят, и накормят. Ты только посмотри: тебе ни за что не придётся платить, за тебя уже всё сделали другие. Давай быстро собирай вещи, и освобождай территорию. Сейчас тут будут проводиться демонтажные работы. Ну не тяни, я же оплачиваю время рабочих.
Наполеон: (растерянно) Да-да, я сейчас. Одну минуточку.


Наполеон исчезает в своём домике, и закрывает дверь изнутри. Слышно, как щёлкает колюч в замочной скважине.

Мадам Стефани: (ходит перед дверью) Ты, Наполеон, упустил свой шанс быть неповторимым и даже единственным  в своём роде чудным стариком. Прожил такую большую жизнь, а не понял, что обида имеет больше власти над женщиной, нежели какая-то там любовь. Нельзя обижать ребёнка при его матери - она будет мстить. И ладно, если бы был настоящий мужчина, а то – старая немочь. А дать пинок старику мне не составит большого труда. Ну, где ты там, добрый волшебник? Пора выметаться.


Мадам Стефани дёргает дверь за ручку – дверь крепко заперта. Она пытается открыть дверь, но ничего не получается. Тогда рабочие пробуют взломать дверь.

Мадам Стефани: (рабочим) Стоп, стоп, стоп! Взламывать дверь, пока там жилец, мы не можем. Не имеем права. Это уже нарушение закона. Он должен сам, добровольно выйти оттуда. Эй, Наполеон, вылезай! У тебя всё равно нет другого выхода. Мы снесём твой домик потому, что он портит внешний вид улицы. (Стучит кулаками в дверь) Не будь ребёнком. Хотя, кому я это говорю. Наполеон, давай договоримся: ты добровольно покинешь здание, и при этом можешь взять всё, что пожелаешь. Абсолютно всё!

В домике Наполеона тишина. Мадам Стефани устало присаживается на крылечко, рабочие в недоумении стоят вокруг неё.

Мадам Стефани: А может быть ему там плохо стало? А вдруг сердечный приступ? А? Тогда нужно ломать дверь. Ну-ка, ребятки, взялись!
Наполеон: (из-за двери) Только попробуйте! Нет у меня никакого сердечного приступа. Я здоровее всех вас взятых.
Мадам Стефани: Тогда открывай дверь, не тяни. А то выставлю тебе такой счёт за рабочих, что ты сам сбежишь отсюда.
Наполеон: И не подумаю. Мой домик – историческая ценность. Его нельзя сносить. Ему очень много лет.
Мадам Стефани: Это какую же ценность имеют трухлявые доски?
Наполеон: Тут когда-то останавливался Наполеон, тот – настоящий!
Мадам Стефани: Ага, ври больше. Ещё одна легенда, придуманная тобой?
Наполеон: Я не вру. Но если вы надумаете снести дом, то только вместе со мной!
Мадам Стефани: Да не вопрос. А – ну, мужики, взяли!
Наполеон: (появляется на крыше домика) Люди, помогите!
Мадам Стефани: Ну вот, я же говорила, что он ненормальный. Сейчас тебя не в дом престарелых, а в дурдом загребут. (Достаёт телефон, звонит куда-то)


Наполеон, ни на кого не обращая внимания, сидит на крыше и играет на скрипке. Появляется Матис. Он смотрит на крышу, где играет Наполеон, и жуёт яблоко.

Мадам Стефани: Играй, играй. Сейчас приедут люди в белых халатах, и ты поймёшь, что такое настоящая игра. Вот уж правду люди говорят, что чем старше дурак, тем неоспоримее его глупость.


Приезжает скорая помощь. Санитары с интересом наблюдают за играющим Наполеоном снизу, решая, выбивать дверь, или нет.

Матис: А может, пульнуть в него яблоком? Если прицельно, то легко можно сбить с крыши. Я зимой всегда метко попадал снежком в цель.
Ноэль: (появляется вместе с мадам Жаклин) Я сейчас пульну в тебя портфелем, и тебя снесёт с этого двора навсегда.
Мадам Стефани: Ты почему не в школе? Опять прогуливаешь? О, и мадам Жаклин здесь. (С издёвкой) Надо же!
Мадам Жаклин: Сегодня короткий день, уроки закончились раньше. Я привела ученика домой, как и обещала.
Ноэль: (полушёпотом к учительнице) Вы обещали меня только отводить в школу.
Мсье Базиль: (появляется внезапно) Что тут происходит?
Мадам Стефани: А что это вы так тихо появились? Где же ваш свисток? Спёрли? Ну тут уж мой сын не виноват. Посмотрите в портфеле у Ноэля.
Матис: Да! Мне ваш древний свисток и даром не надо.
Мадам Жаклин: Три напасти преследуют человечество: смерть, старость и плохие дети.
Мадам Стефани: Что вы имеете в виду?
Мсье Базиль: (переходит на крик) Что здесь происходит, в конце концов?
Мадам Стефани: Мы сносим дом месье Лорена.
Ноэль: Как, сносите?
Мадам Стефани: Очень просто. Вот и документ имеется. (Показывает документ жандарму) Хотя сказав: «очень просто» я погорячилась. Мы тут с рабочими и врачами торчим уже полдня.
Ноэль: А врачи зачем? Наполеон что, заболел?
Матис: Да, заболел. Ненормальностью.
Мадам Жаклин: Это кто поставил такой диагноз?
Мадам Стефани: А вы можете поставить другой, глядя на старика, сидящего на крыше дома, и играющего на скрипке?
Мадам Жаклин: Мне кажется, что он не просто так там оказался. Его туда загнали. И, по-моему, именно вы.
Мадам Стефани: Мне некогда с вами тут разглагольствовать. (Рабочим) Почему вы перестали ломать дверь? За работу!
Ноэль: (подбегает к двери домика Наполеона, закрывает её собой) Не дам! Не позволю трогать Наполеона! Только через мой труп!
Мадам Стефани: Уберите этого дрянного мальчишку. Что вы смотрите на него? Ладно,  я сама оттяну его от двери. (Направляется к Ноэлю)

Сильвия: (появляется внезапно) Только попробуй прикоснуться к моему сыну, и тут точно окажется труп. Только твой, Стефани. И я не шучу, подруга!
Мадам Стефани: Это чёрт знает что! У меня есть разрешение на снос этого дома. Вы все мне мешаете. Убирайтесь прочь! Я снесу этот дом и самого Наполеона уже только потому, что вы этого не даёте мне сделать. У меня есть документы!
Мсье Базиль: (всё это время читавший документы) Погодите, дамочка, не так быстро. Что-то меня смущает фамилия лица, поставившего свою подпись на этом акте. Одну минуту, я сейчас. (Уходит)

Мадам Стефани: А куда это он понёс мои документы? Вы (к санитарам) свидетели, что они у меня были.


Сильвия и мадам Жаклин присаживаются возле Ноэля на крылечко домика, мадам Стефани нервно бегает взад и вперёд, постоянно посматривая на часы. Рабочие и медики растерянно смотрят то на Наполеона, то на Ноэля, то на мадам Стефани. Во дворе появляется Николас Бернар.

Николас: Ух ты! Продолжение марлизонского балета, часть вторая? Что на этот раз придумала Стефани?
Мадам Стефани: Почему сразу я?
Николас: Неужели я ошибся?
Сильвия: Нет, дорогой, ты не ошибся. Стефани организовала демонтажные работы?
Николас: Какие?
Ноэль: Она хочет снести домик Наполеона.
Николас: Домик Наполеона?
Мадам Стефани: (ехидно) Да, именно его.
Николас: Этого не может быть!
Мадам Стефани: Тот ненормальный, что на крыше, тоже так сказал. Но тем не менее, дом сносится.
Николас: Этого не может быть потому, что домику Наполеона больше двухсот лет. Это уже историческая ценность, и тебе не могли дать такое разрешение.
Мадам Жаклин: Сколько ему лет? Не может быть. Этот дом в самом деле мог застать ещё Наполеона.
Наполеон: (кричит с крыши) А я ей говорил, что в этом доме был Наполеон Бонапарт. Пускай проездом, но был.
Мадам Стефани: С ума посходили. С чего вы взяли, что этому домику столько лет?
Николас: Я узнавал. В силу своих возможностей мне удалось накопать много интересного об этом здании. И я думаю, что теперь его вообще возьмут под охрану.
Мадам Стефани: Какая чушь.
Мсье Базиль: (появляется с документом в руках) Значит так… (вытирает лицо платком) я не знаю, как вам удалось выйти на этого афериста, мадам Стефани, но мы его ищем уже несколько недель. Лицо, подписавшее вам этот документ, скорее всего, сядет в тюрьму. А с вами мне было бы интересно пообщаться в участке.
Мадам Стефани: Как в участке? Что такое? Вы не имеете права?
Мсье Базиль: Имею. Живо за мной! И сынишку прихватите. Ему будет полезна экскурсия в полицейский участок.
Матис: А я при чём? Я ещё ребёнок. Забирайте её одну.
Ноэль: Так значит, домик Наполеона не сносят?
Мсье Базиль: Нет, конечно! И мало того, с этого дня, поскольку он стоит на моём участке, мне приказано лично его охранять.
Николас: Я же говорил.


Мадам Стефани и Матис уходят за жандармом. Рабочие, переглянувшись, садятся в грузовик, и уезжают.

Сильвия: (медикам) Вы тоже можете отправляться по своим делам. Спасибо большое за визит. А счёт за вызов пришлите по этому адресу. (Даёт медикам адрес мадам Стефани)

Медики уезжают. Начинается гроза. Наполеон слезает с крыши и открывает дверь. Все прячутся от дождя в домике Наполеона. Появляется жандарм. Он тоже, постучав в дверь, прячется в домике. Из окна домика доносится звон чашек и смех. Дождь закончился, и над «Дубовой рощей» засияла радуга. Наполеон в окружении своих гостей выходит на улицу.

Ноэль: (смотрит на небо) Радуга! Смотрите, радуга! Наполеон, это же ты её наколдовал? Я знал, я верил!
Наполеон: Нет, Ноэль, это ты сам сделал.
Ноэль: Как – сам?
Все поднимают головы и смотрят в небо.

Сильвия: (Сыну) Чудо случилось потому, что ты в него поверил.
Мсье Базиль: Прошёл дождь, вот и получилась радуга. Что ж тут необыкновенного. А если она будет сиять больше четверти часа, то на неё вообще перестанут обращать внимание.
Ноэль: Нет, это не простая радуга, а волшебная. Мам, а как ты думаешь, какое самое чудесное чудо в мире?
Сильвия: Для меня ты, сынок, моё самое чудесное и смелое чудо в мире!
Ноэль: Пап, а ты как думаешь?
Николас: Я думаю, что чудес в мире много, но человек – самое большее из них.
Мсье Базиль: А я не верю в чудеса. Это было бы слишком просто. Если бы чудеса существовали на самом деле, они бы просто перестали ими быть.
Мадам Жаклин: Многие не верят. Но почему-то чудес ждут все.
Наполеон: Чудо в том, что человек, оказывается, не может существовать без другого человека, что в каждом из нас сокрыта и спит радуга. Её нужно только разбудить. А настоящие, подлинные и искренние отношения между людьми, полная посвящённость большого человека маленькому  – это и есть истина, дарованная нам Богом.
Ноэль: Мама, а Наполеон – тоже чудо?
Сильвия: (улыбаясь) Ещё какое, сынок.

Народ смотрит на радугу.
Занавес
